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                     BAKOM HEMLIGA POLISENS KULISSER

I STÄLLET FÖR ETT FÖRORD.

Den turkiska historiens blodiga sidor äro ännu inte klarlagda. Blodet
fortsätter ännu att flyta i alla riktningar, och kanske skall det
turkiska folket kvävas i detta blod. Det fordom mäktiga Ottomanska
kejsardömet skakar i alla fogar, och likt ett stort skepp driver det
utan roder och segel med vinden. Varthän de blodiga böljorna skola
driva det, kanske upp på en klippa, skall den närmaste framtiden
utvisa. En sak är dock alldeles säker — nämligen, att det redan är dömt
och att livets ocean skall uppsluka det.

För alt lära känna det nutida Turkiet, och för att kunna förstå de
blodiga sidor, som äro gömda i sultanens hemliga kansli, måste man
först lämna åsido de fantastiska föreställningarna, att den nya regimen
skaffade folket bättre levnadsförhållanden. Man kan rent positivt säga,
att landets nuvarande förhållanden på intet sätt skilja sig från de
närmast förutvarande.

1 Turkiet funnos åtskilliga polischefer, ty sultan Abdul Hamid kunde
inte existera utan spioner, liksom inte heller hans föregångare. De
gåvoalltid frikostiga belöningar åt de mest nitiska, i synnerhet åt
dem, som på egen risk — och på sidan om spiontjänsten — undanskaffade
utan förbarmande de misshagliga och motståndare.

Sådana polischefer kvarstodo även under den nyare regimen, emedan
ungturkarna, under fruktan för en ny omstörtning, behövde dem, samt
kunde med deras hjälp bekvämast bli av med misshagliga personer.

Under revolten 1908 uppdrog man således åt en viss person, en högst
obehaglig mission, nämligen att, på uppdrag av den allsmäktiga
kommittén, häkta individer, som ansågos farliga för den nya regimen.
Det blev ett stort antal sådana, ja mer än nog. — Några blevo
ofördröjligen inspärrade i fängelse, andra jagade man till det
yttersta, om de lyckades komma undan. I båda fallen övergick de
förföljdas egendom i de makthavandes händer för att sedan alldeles
försvinna.

Alla dessa häktningar blevo företagna enligt spioners anvisningar.

Som läsaren ser, har ingenting i Turkiet förändrats, och själva
spioneriet kan där av gammalt betraktas som kult än i dag. Bland de
konfiskerade ägodelarna funnos, utom penningar och kostbara stenar,
några saker, som tillhörde den förutvarande chefen för hemliga polisen,
den beryktade Sia-Eey, vilken genom sina grymheter och förföljelser
väckte allmän skräck under lång tid. — Hans fiender lyckades som byte
komma över ett helt skåp, vilket ägaren under flykten glömt. Men vid
husundersökningen hos honom fann maningenting annat än papper, och
myndigheterna inskränkte sig till att försegla våningen under sigill,
utan att bemöda sig om att utforska papperens innehåll. Alla voro
övertygade om, att det lyckats den skicklige detektiven att undanskaffa
alla sådana handlingar, som kunde vara av värde för att belysa hans
verksamhet, men att det kvarvarande var värdelöst De nya herrarna sökte
ju också huvudsakligast förborgade skatter.

Tack vare en lycklig omständighet har det förunnats oss, att få en
inblick i dessa papper, som tillhört den beryktade turkiska detektiven,
vilken har tusentals offer på sitt samvete. Senare ha vi med vänners
hjälp lyckats komma i korrespondens med Sia-Bey, vilken gärna meddelade
oss, vad han visste och därjämte bifogade åtskilligt till de
genomgångna handlingarna.

På så sätt äro de anteckningar som här föreläggas läsaren, ingen frukt
av ett uppgjort tema eller av en författares fantasi, utan äro byggda
på äkta dokument, som visa oss i klaraste belysning det nutida Turkiet,
och hela den mörka perioden från Abdul Hamid till vår tid. — Den
tidigare chefen för sultanens hemliga polis är utan tvivel en
remarkabel personlighet, vilken kan betraktas som en sammanfattning av
hela landet med dess österländskt karaktäristiska egendomligheter.

Sedan man hunnit ordna och genomforska sagda intressanta papper, kom
man till den slutsatsen, att de å ena sidan giva oss autobiografiska
uppgifter om den intressanta personlighet, som detektiven i fråga
verkligen är, å andrasidan framstå som en gravvård över Abdul Hamid och
hela turkiet som ordnad stat.

Polisämbetsmannen berättar med otrolig cynism alla de rysligheter, som
under åratal opåtalt fingo pågå vid Bosporen, och kallar sakerna och
händelserna oförblommerat vid deras namn.

Vem vet vad som skulle kunnat ske i det följande, om icke albaneserna,
anförda av major Nasi-Bey, hade rest sig?

Hela landet stönar ännu under åtskilliga maktägandes hårda järngrepp,
personer, som inte giva den flyktade plågoanden mycket efter. — Det
blev således bara en personförändring, men systemet — detsamma, detta
system, utan vilket man inte kan tänka sig en muselmansk stat.

Officiellt blev den beryktade detektiven visserligen inte betraktad som
det dirigerande huvudet. Den hedersposten tillhörde Abdul Hamids
favorit den längre fram inte mindre omtalade Achmed Pascha, som kommit
till Turkiet, man visste inte varifrån, och som en fattig barfotalasse.
— Men senare, då han lyckats förskaffa sig en rent fabulös framgång,
har han också skaffat sig både släkt och anförvanter, som allt girigare
och mer krävande omringade honom. — Achmed Pascha, som skall härstamma
från en folkets ringa kvinna, från schapsogerna, blev under relativt
kort tid sultanens närmaste man, men ingen visste, vad den gamle
tjerkessen varje dag i hemlighet anförtrodde padischan. Till och med
ministrarna och över huvud taget alla högre ämbetsmän fruktade
favoriten. I sultanens närvaro vågade ingen fällaett ont ord om den
gamle Achmed Pascha, som var sin herre fullt tillgiven och därtill en
bland de få, som inte övergav honom under den svåra tiden. Han var även
beredd, att på sultanens befallning upptaga striden mot ungturkarna. —
Den sluge tjerkessen hade också på det grundligaste lärt känna hela
Turkiet. — Han var övertygad om, att man inte hade något att frukta av
ungturkarnas larm och att allt helt visst skulle bli vid det gamla. —
Man skulle bara avvakta tiden och taga saken kallt.

Dess värre har inte Hamid beaktat dessa sin trogne tjänares råd, och
därför måste han slutligen överlämna tronen, men åt sin viljesvaga och
oerfarna broder. — Den gamla paschan hade haft rätt. — Men sultanen
insåg inte detta förr än det var för sent!... Brodern hade inte suttit
länge på tronen förr än han blev en lekboll i parvenyen Envers händer.

Achmed Pascha — som i likhet med flertalet av sultanens medhjälpare var
analfabet — behövde en handlingskraftig man, som han kunde anförtro sig
åt utan fara. Han fann en sådan man i sitt eget kansli — uti en
dittills obetydlig skrivare. — Själv sprungen ur en obemärkthet vilken
han aldrig förnekat, hjälpte han gärna den unge mannen att komma sig
upp i världen. Han betvivlade inte, att den unge Sia skulle bli en för
honom själv mycket gagnelig person, trots att denne härstammade från de
av tjerkesserna med förakt betraktade osmali-turkarna.

Och den sluge hovmannen hade inte misstagitsig. — Mörka nätter och
fängelsernas tjocka murar skulle — om de kunde tala — förtälja mycket
om det, som han — denne det turkiska folkets bödel och plåga — har på
sitt samvete, han, som snart gjorde sig ryktbar i hela Turkiet — ja,
vad han utfört för dåd, dels enligt uppdrag av andra, men dels även och
inte sällan på eget initiativ.

Som vi inhämtat alla enskildheter om denne högst märkvärdiga person
direkt ur konfiskerade dokument, och vi därtill begagnat oss av
ytterligare meddelanden av Hamids trognaste tjänare, samt vidare
förfogat över material, som vi egenhändigt förskaffat oss under
tjuguårig vistelse i det asiatiska och europeiska Turkiet, betvivla vi
inte, att den benägne läsaren här skall få exakt lära känna det mesta
om detta hemlighetsfulla Östern, om vilket man ju annars har så många
överdrivna och oriktiga föreställningar.

För läsarens ögon skall allt nog passera en lång rad av i tukthusens
stinkande kasematter dödskvalda offer, eller skuggorna av i havet
sänkta landets bästa medborgare, vilkas namn kommande generationer med
gyllene bokstäver skola inskriva på det turkiska kejsardömets blodiga
tavlor. — Religionens stränga väktare, likaväl som väktaren över
kalifatets makt, Hamid, har, tillsammans med sin av folket förbannade
medhjälpare, begått sådana grymheter, att mot dessa den spanska
inkvisitionens dåd måste förblekna.

Grymma och vilda seder existera hos alla folk, men inga kunna dock
jämföras med dem hosturkarna. — Till och med i vår tid, då man skulle
tro, all de fallna kämparnas heliga dröm förverkligats, ha de turkiska
metoderna blivit vid det gamla. — Ungturkarna göra sig den dag som är
kvitt sina misshagliga individer på precis samma sätt som man gjorde
under den gamla regimen, d. v. s. som under den sedan avsatte Abdul
Hamids tid. — Den kamp, som under många år fördes för en bättre framtid
och som kostade tusentals offer livet, ledde endast därhän, att i
stället för den blodiga sultanen eller »Mördaren på tronen», som
Gladstone kallade Hamid, står vid makten en annan sultan, vilken
fullständigt befinner sig i ett smart bands händer — redan tillräckligt
vansläktad i alla kulturfolks ögon — allt nog en sultan, som till sist
skall bringa det fordom så mäktiga ottomanska riket på fall.

Paris, mars 1917.
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FÖRSTA KAPITLET.

MIN ROLL HOS ABDUL-HAMID. - DEN OTTOMANSKA TRONEN. - MINA NUVARANDE
KÄNSLOR. — FECHIM-PASCHAS SLUT. — BÖRJAN TILL SLUTET. — MIN FLYKT. —
MITT ANSVARSMÅTT. — OM MIG SJÄLV. — ABDUL HAMID OCH JAG.

Jag var en gång en helt liten och obetydlig varelse. En berömdhet blev
jag först senare, sedan jag lårt orientera mig i den mänskliga dumheten
och sedan jag lärt mig förstå, att lyckan beror på sådan djärvhet, som
kan sägas kulminera först med fräckheten.

Ehuru mitt namn inte år bekant i Europa, och dessvärre all min
ryktbarhet tillkommer min herre, Achmed Pascha, i vilkens händer
officiellt samlades alla de krafter, som skulle bekämpa den rörelse,
vilken förberedde sultanens och den gamla regimens fall — trots allt
detta, och ehuru jag blott var en medhjälpare, har jag dock utfört en
rätt betydande del i vad som skedde. — Hur man än må förbanna mig, ser
även jag med beklagande, att så mycket muselmanskt blod måst flyta.
Samtidigt kan jag dock inte tillbakahålla en viss ironi, då jag
betraktar Hamids fienders gärningar, som innerst blott äro blod avblod
och kött av kött av den avsatte sultanen själv, min förutvarande herre
och välgörare. — Jug skulle inte förundra mig över, om den gamle Hamid
en vacker dag åter skulle stiga upp på den ottomanska tronen, vilken, i
förbigående sagt, ung-turkarna ha för avsikt att sälja — för att sedan
på härskares sätt kasta de nybakade ministrarna till mat åt fiskarna.

Vet ni möjligen, vad man menar med den ottomanska tronen? — Turkiska
sultanens tron — muselmanernas relik — åren pjäs helt och hållet av
massivt guld, två och en halv meter hög, sextio centimeter bred och
rikt smyckad med kostbara stenar. Den kostar några tiotal millioner
kronor, om man skulle sälja den efter vikt. Vad beträffar de dyrbara
stenarna, finns det helt visst inte någon kapitalist i världen, som
skulle kunna köpa dem efter deras verkliga värde. — I alla fall ha
ungturkarna, så länge makten ligger i deras händer, något att avyttra,
för händelse av bekymmersamma dagar. — Amerikanerna skulle helt visst
mot denna tron kunna låna dem hundratals miljoner dollars.

Då nu Hamids förutvarande hustrur och odalisker uppträda som danserskor
och subretter, och då allt det, som man förr betraktade som heligt och
okränkbart, blivit till gemensamt byte för diverse skälmar, då svär jag
vid Allah, att inte jag heller kan betrakta ensamt mig som en utstött
och alt också för mig skall finnas något litet rum i den himmel, dit
alla rättrogna muselmaner ju sträva.

Allah vare tackad därför, att jag i god tidhunnit inrätta mig till det
bästa och att jag nu befinner mig helt och hållet i säkerhet Det
kapital, som jag förstått att spara, tillförsäkrar mig en tryggad och
lugn ålderdom, vilket ju var det egentliga slutmålet för hela mitt livs
strävan, på samma gång som jag genom detta, dessutom förskaffat mig
möjlighet att förvandla mig till en brittisk medborgare. Vad kan väl en
dödlig mer önska sig? Jag vet, att man skall förbanna mig, och att
ingenting skulle stå mig övrigt — ingenting för mig skulle vara att
hoppas — om jag skulle ställas till doms inför vissa mina vedersakare.
— Trots den orädda man jag är, kan denna tanke ofta komma mig att
darra. — Jag kan ännu i dag minnas hur massorna i Brusa, bokstavligen
sleto den berömde Fechim-Pascha i stycken. Men denne sultanens
gunstling, som i själva verket varit en hela folkets plåga, hade helt
och hållet förtjänat detta straff. Det förekommer mycket sällan i
historien, att en bödel får en naturlig död.

Fechim-Pascha, chefen för sultanens livvakt5 i själva verket en
inskränkt och liderlig yngling på tjugufem år och son till en
stalldräng — passade icke till sin ansvarsfulla befattning. Han kunde
därför inte undgå att falla offer för folkrätten. Enligt vad jag själv
konstaterat, har denne ignorant till general, fullständigt ödelagt inte
mindre än ett tusentals människor av alla samhällsklasser och
ståndsvillkor. (Jag skall senare berätta utförligare om honom.) Vad
beträffar mig själv, så har jag förberett mitt försvinnande i all
stillhet och utfört det utan något som helstbuller, såsom det tillhör
en chef för den hemliga polisen och i synnerhet som jag hade i hälarna
ett band mördare, som kallar sig helt öppet ungturkar och befriare.

Utom det att sultanen redan på förhand skriftligen underrättade mig om
flyktens nödvändighet, observerade jag ett par dagar före omstörtningen
en del åtgöranden från en försiktig man, vilken beklädde en blygsam
ställning i slottskansliet, allt nog försiktighetsmått, som tjänade mig
till signal. Denne alltid lugne och stillsamme man, som sultanen utan
risk skulle kunnat anförtro en förmögenhet, stal, för mig alldeles
överraskande, av någon i palatset, en hel mängd kostbara stenar och
skyndade med dessa till en saraf eller växelkontorsinnehavare. Han
erhöll där för dessa stenar en betydande summa, insatte dem på Credit
Lyonnais samt började sedan helt lugnt avvakta händelsernas gång. —
Detta fall övertygade mig om, att sultanens dagar voro räknade och att
jag måste själv vidtaga förberedelser. Alla voro nu upptagna av sina
egna angelägenheter, och då ingen på grund av dumhet gav akt på det som
hände i omgivningen, lyckades det mig att i en gammal tiggares kläder
försvinna från min länge med all omsorg utsmyckade kära bostad, som jag
nu var övertygad om att jag aldrig mer skulle återse. Dess värre hade
jag inte tillräckligt med tid att förstöra åtskilliga för mig
komprometterande papper, och det blev sedan för sent att tänka på den
saken annat än med beklagande. — Väl maskerad uppnådde jag lyckligt
närmaste gräns, sände enavskedshälsning till det älskade Turkiet och
lämnade det för alltid.

Jag tror, att även jag gör något för mitt fädernesland, om jag här
skildrar mina förutvarande förmäns — och bland dessa sultanen själv
inte utesluten — dumhet, slöhet, feghet och grymhet. Jag känner ett
oemotståndligt behov att meddela alla bildade samhällskretsar detta,
som skedde i godtyckets land före omvälvningen, och som möjligen sker
där än i dag.

En stor tröst för mig är den viktiga omständigheten, att jag blott var
ett lydigt verktyg åt mäktigare och klokare män, och jag har därför
rätt att fritaga mig från det moraliska ansvaret för alla dessa talrika
förbrytelser, som jag begått på befallning av ministrarna, åtskilliga
sekreterare, favoriter m. fl., vilka än i dag likt en trång ring omgiva
padischans tron.

Om jag sade, att jag förutsåg de händelser, som skulle inträffa, skulle
detta inte vara sant Men jag visste, att jag förr eller senare skulle
gå förlorad, om jag inte i tid skuddade stoftet av mina fötter. Och hur
underligt var det inte: Ju farligare min belägenhet var, ju mer
lidelsefullt drog den mig in på brottets väg. Den fullständiga
strafflösheten och det flödande blodet driver som det synes människorna
allt vidare, tills denna strafflöshet hos dem fullständigt utplånar
barmhärtighetskänslan. Naturligtvis hade sultanens första sekreterare
Jsset-Pascha och Tachsim-Pascha, krigsministern Risa-Pascha, min
husbonde Achmed-Pascha jämte Deffik-Pascha och Edchem-Paschasamt
otaliga andra mycket mer på sitt samvete med hänsyn till försyndelser
och brott är en man, som endast strängt åtlydde överhetens orders. —
Man måste även känna till den miljö, i vilken jag befann mig, för att
kunna förstå, att jag inte kunde tillåta mig någon skonsamhet. Man
skulle i så fall gjort processen med mig mycket kort. Jag skulle liksom
tusentals andra misshagliga ha fått slutat mitt liv på Medelhavets
botten. Och då jag en gång hade slagit in på denna bana, fanns det
ingen utväg för mig att komma undan. — Slutligen var jag en kraftnatur,
som i Ildis betraktas som oersättlig. Jag hade förstått, att så långt
som möjligt omge mig med en ogenomtränglig mur och så, att man måste
taga hänsyn till mina önskningar.

Utan att betrakta detta som en min förtjänst, måste jag likväl såga,
att det aldrig lyckats någon att komma sig upp i Turkiet, såsom det
lyckats mig, utan främmande hjälp för att inte räkna på min
skyddspatron. Jag är nästan tvingad att lro, att det var ödet, som
förde mig till framgång.

För att klargöra detta måste jag säga några ord om mig själv. Jag
tjänstgjorde i den beryktade Achmed-Paschas kansli, samme man, som
tillstadde de armeniska massmorden, tjänstgjorde där som en obetydlig
och knappt nämnvärd skrivare, som ej fick säga nej ens till att stå
till tjänst med överplaggen eller galoscherna — och vars enformiga göra
bestod i att inregistrera spionerna och angivelserna som inkommo i stor
mängd — nlit delta för en lön, som aldrig regelbundetutbetalades och
belöpande sig till tre lire i månaden. Min arbetsdag var från tidigaste
morgon till långt in på natten. Det gavs tider, då jag formligen svalt
så att jag utmärglades, under det att jag runt om kände doften av
läckra rätter, och min herres tjänare skeno av välmåga. — Naturligtvis
kunde jag gripas av raseri, då jag kring mig såg alla dessa
goddagspiltar, som inför mina ögon och tack vare en gunstig lycka,
blevo rika och förnäma: — Hon oss i Turkiet skattas nämligen
härstamning för ingenting, och jag vet många förnäma tjerkess-familjer,
som måste låta nöja sig med rent av föraktliga sysslor, för att inte
nämna, hur de, då de kommit till oss, måste inte blott glömma
härstamningen, utan till och med ändra sina namn, allt enligt det
förhärskande bruket.

Då jag såg detta, kom den tanken för mig, att jag, kosta vad det ville,
skulle lyfta mig ur min tiggarebelägenhet och göra mig själv till
herreman. För att nå denna min käraste dröm beslöt jag att förneka mitt
hjärtas känslor och att kasta undan mitt samvete som en onyttig sak och
att sedan dristigt rycka an mot målet. Som ni ser överträffade
resultatet mina djärvaste förhoppningar. Inom kort blev jag en
skräckvålnad för hela landet och kunde göra, vad jag ville utan vare
sig kontroll eller oro. Många äro de, som jag hämnats på...

I mina händer vilade många ministrars och högre tjänstemäns livsöde.
Jag var i besittning av sådana dokument, som skulle kunna tillintetgöra
inte blott sultanen närstående personer, utan tilloch med sultanen
själv och vanära honom i världens ögon. Men jag skulle inte ens nu
vilja betjäna mig av dessa medel. — Jag skulle aldrig kunna glömma
Hamid, som i en för honom kritisk stund inte glömde sina tjänare. Den
11 juli erhöll jag från sultanen genom en dennes pålitlige budbärare
följande skriftliga meddelande: »Res till Europa och dröj inte ett
ögonblick». Jag anser dessa få ord vara tillräckligt bevis för, att den
sedan avsatte sultanen kan räknas som en bland vårt stackars lands mest
storsinnade naturer. Jag var visserligen redan förberedd, men jag kände
mig rörd av en sådan omtanke från hans sida. — För att vara uppriktig
har jag skaffat mig min förmögenhet och min nästan obegränsade makt
huvudsakligast genom sultanens ständiga fruktan för att bli dödad. Om
det inte vore så beklagligt att tala därom, skulle jag vara nödd att
utpeka honom som den skyldige till snart sagt alla förbrytelser, som då
begingos.

Till och med i den största brottslings liv ges det stunder, då hjärtat
vill lättas genom att man talar sanning. — Jag har ingenting att
förlora och för länge sedan har jag upphört att känna fruktan. Gepom
mitt ämbete har jag fått för vana att taga livet som en slump. Den ena
finner lyckan, den andra får en snara om halsen.
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ANDRA KAPITLET.

JAG OCH DE POLITISKA FÖRBRYTARNA. - MITT ÄMBETES FAROR. — VAR OCH EN
OFTA SJÄLV SIN LYCKAS SMED.

Ganska ofta började jag grubbla över mig själv och livet i allmänhet,
och varje gång måste jag göra mig samma fråga: »Vad tjänar allt detta
till, och varför blev livet oss givet? Varför gå vi människor mot
döden?» — Jag måste tillägga, att om det inte hade funnits sådana
narrar som jag mött, skulle jag för min del inte haft något på jorden
att göra. Varför jag ju inte heller egentligen haft något emot, när
någon absolut strävat att sluta på havsbottnen. — »Allah vare med
honom!» Men under lugnare stunder, det vill säga, då jag kunnat
överlåta allt det geschäftliga åt mina talrika medhjälpare, ha sagda
tankar inte lämnat mig någon ro. Livet är kärt, vilket gäller som
självklar sats för en och var. Den tron skall jag aldrig kunna omfatta,
att inte livet för var och en kan ha sitt värde. Jag har varit med för
mycket för att kunna tvivla på den. saken. Jag har bl. a. givit akt på
detta, då man verkställde Ildis-kioskens dödsdomar på individer, som
tidigare uppträtt mot oss helt dristigt och övermodigt. Oförfärat hade
de kallat oss bödlar och skurkar, och själva sultanen inte stort
bättre, men i synnerhet mig, som de önskade den förskräckligaste död.
Men så snart man kom för att hämta dem till avrättning, tappade de
modet, och åtskilliga bådopå sina knän om livet. Det kan tyckas
underligt, att varken jag eller mina kamrater kände medlidande för dem.
Utan medlidande band man honom, eller dem, om de voro flera, till
händer och fötter och släpade ut dem ur kasematterna. Vanligtvis
förlorade alla genast medvetandet, så att dödsstraffet utfördes på nära
nog redan döda. Men inte så sällan kunde det dock hända, att man fann
sådana, som modigt gingo döden tillmötes, och utan att vara upprörda,
men i stället leende. Dessa ingåvo oss respekt, ja till och med
fruktan. Det tycktes oss, i synnerhet mig, att jag vid varje sådant
tillfälle såg något fjärran hotande i deras lugna, oskyldiga ögon, men
utan att jag då kunde begripa vad det var.

Då jag åtskilliga år oavbrutet arbetat under utsikten att kunna bli
antingen strypt eller förgiftad, så hade naturligtvis hos mig
utvecklats en ytterlig försiktighetskänsla, ja stundom, man skulle
knappt kunna tro det, till den grad, att det blev mig en riktig
färdighet att kunna förutse faran. Jag minns en natt, då det var
nödvändigt för mig att ensam fara över till Skutari. Jag maskerade mig
till polisman samt tog vid Galatabron en båt och befallde att bli
överförd. Och det kan ju tyckas, att jag under nämnda omständigheter
inte gärna kunde ha något att frukta, inte behöva oroa mig över något
oförutsett. — Men jag hade inte hunnit stort mer än några hundra meter,
då jag greps av en oförklarlig oro. Till en början höll jag stånd mot
denna känsla, men slutligen tog den så överhand, att jag gavbefallning
att man skulle vända. Roddaren stannade förundrad och betraktade mig
skarpt, och då blev jag verkligen övertygad om, att jag varit nära
däran. Mitt emot mig satt en bror till den genom min angivelse dömde
Sufi-Effendi, en bildad mycket kunnig man. — Blodet stockade sig i mina
ådror. Jag erinrade mig, hur denne man kom till Achmed-Pascha med
anhållan om, att man åtminstone skulle tillåta honom att avlägga ett
besök hos brodern, och att han på grund av sin befattning som roddare
inte hade vidare gott om tid. Hans bön blev avslagen. — Och detta hade
skett ganska kort förut. Men tur var det för mig, att vi inte hunnit ut
mitt på Bosporen, ty då hade det kunnat gått mig illa. Jag hade kommit
till besinning då vi ännu voro vid bron, vid vilken funnos bostäder,
och där man utan tvivel skulle ha hört mina rop, om man också inte sett
mig. — »Vänd!» sade jag med största möjliga lugn i det jag drog min
revolver och riktade den mot roddarens huvud. Ett ögonblick tycktes
denne tveka, därpå såg han på mig och skrattade. — Detta skratt var en
djävuls. — Och mellan de grinande tänderna hörde jag honom väsa:

— Jag får väl vänta till en annan gång.

— Gott, sade jag. Vi få väl se.

Fem à sex minuter senare kommo vi till utgångspunkten. Jag kunde inte
resa någon anklagelse mot honom, då jag inte satt inne med någon
bevisning för alt han skulle ha haft för avsikt att döda mig, och då vi
över huvud undvekoatt sysselsätta oss med arbetare. Men innan vi
skildes, rådde jag honom att akta sig samt tillade:

— I annat fall kan du lätt få göra din bror sällskap.

Längre fram lyckades det mig också att göra mig kvitt denna farliga
fiende, men om den småsaken längre fram.

Följande andra memoarförfattares exempel, det må nu vara en Napoleon
eller någon annan stor man, vill jag så vitt möjligt beskriva min egen
person. — Popularitetssträvan är mig inte helt och hållet främmande,
synnerligast nu, då jag befinner mig i säkerhet. — Det kan vara
möjligt, att min uppriktighet skulle kunna skada någon, men var och en
efter förtjänst. — Icke utan anledning säger man hos oss, att
människans liv är inskrivet i ödets bok. Ehuru jag själv inte hunnit
till någon anmärkningsvärd ålder och ännu torde ha framför mig några
tiotal år att leva, kan jag dock intyga, att människans öde i många
fall beror på henne själv. Endast naiva människor inbilla sig, att man
inte kan undgå sitt öde. Ty om på någon, så har ödet lurat på mig, och
ändå har jag då alltid i rätta stunden dragit mig ur knipan och räddat
mitt liv. Det jag äger har jag samlat med tungt och farligt arbete, och
därför har jag anledning att tro, att mina ägodelar tillhöra mig med
dubbel rätt. Den rättvisan vill jag dock göra mina fiender, nämligen
att det är tack vare dem, som jag lärt kännalivet Icke förgäves har jag
från dem medfört en rätt betydande mängd böcker och proklamationer.

*

TREDJE KAPITLET.

MINA AGENTER. - HUR JAG GJORDE MIN KARRIÄR.

Bevakningen vid statsförvaltningen var hos oss mycket bristfälligt
organiserad och nu är den ännu sämre, emedan den överlämnats åt en
okunnig extrapersonal, vilken huvudsakligast består av tjuvar.

Bland de talrika agenterna — men även bland de högre tjänstemännen —
befann sig en mängd klandervärda subjekt och notoriska mördare, som
länge suttit fängslade. Vi kunde över huvud taget inte alls skryta med
överflöd på en ordentlig tjänstemannastab. För mig personligen voro
dessa »ordentliga» representanter blott olägliga, under det att alla
skälmarna och med dem likställda representerade en organisation, som
gjorde det möjligt för mig att kravla mig upp ur min obetydlighet och
obekvämlighet till högsta och mest betydande makt.

Under reaktionens dystra dagar, såsom ungturkarna uttrycka sig, kom jag
en dag på den lyckliga tanken att organisera ett attentat mot en
särdeles viktig person. Vid den tiden beklädde jagen
kommissariebefattning, eller rättare vikarierade som sådan, ty jag var
ännu inte officiellt utnämnd. Till följd av tjänsteärenden måste jag
inte så sällan komma i förbindelse med mycket högtställda personer.
Till förverkligandet av min idé ansåg jag — i likhet med anarkisterna —
den saken betyda mindre, att offren kunde bli ett par tre stycken. —
Vad skulle detta betyda, om blott själva idén lyckades och så att jag
praktiskt skulle kunna utnyttja den? — På det hela taget måste varje
väg ligga öppen för en stor man. — Det föll sig inte alls svårt att
övertala ett par dagdrivare, anställda i statens tjänst, att vara med
om ett attentat mot en av mig utpekad person. Detta mitt riskabla
företag hade jag emellertid försiktigt organiserat sålunda, att mina
båda medhjälpare under en eventuell kritisk situation inte skulle kunna
förråda mig. — Naturligtvis misstrodde jag dem, fast jag behöll detta
för mig själv. — Om saken lyckades, lovade jag dem trehundra lire
kontant och att skaffa dem i väg till utlandet, samt talade sedan inte
något vidare om saken, dels av försiktighet, dels även för att egga
deras girighet. Då dessa agenters specialitet just var mord, och då de
dessutom voro kristnade, sade jag till dem:

— Mina kära vänner! Ni komma i alla fall troligen inte att undgå repet,
ty förr eller senare bli ni sannolikt ertappade med något.

Emellertid är det svårt att göra sin tjänst och röva på samma gång. —
Genom anspelningar och på annat sätt vann jag deras samtycke —
ochuppriktigt sagt beklagar jag icke dessa skälmars öde. I ett annat
land hade de säkert långt förut dinglat i galgen, varför jag på det
hela taget bara gjorde en god gärning med att befria världen från
sådant utskum. — Det är anmärkningsvärt, att de dugligaste och
gemenaste polisbetjänterna alltid voro kristna: italienare, folk från
Malta, greker och armenier, men slugast och skickligast voro dock
judarna, i synnerhet de spanska. Det är dem jag kan tacka för, att så
många fingerade och verkliga komplotter blevo upptäckta. Även hade jag
hjälp av anarkisterna, med vilka jag stod på mycket förtrolig fot.
Dessa äro verkligen individer utan fördomar.

Mannen mot vilken jag riktade attentatet stod sultanen ganska nära, och
jag visste, att jag för hans räddning skulle kunna motse en högst
betydande belöning, vilket var huvudändamålet, ty för mig var det
alldeles intresselöst att den gamle mannen kunde bli dödad. — Sedan jag
förberett det viktigaste, återstod att ordna det så, att vi två — han
och jag — blevo utan vittnen. Och härvid gynnade mig en lycklig
omständighet, varvid jag fick fullt klart för mig, att för en klok man
spelar ödet inte någon roll alls. — Jag befallde mina medhjälpare för
brottets begående att noga ge akt på mig och att störta sig över mitt
ressällskap så fort jag gav det redan på förhand överenskomna tecknet.
Jag hade fullständigt lugnat mina hantlangare därmed, att personen i
fråga var obeväpnad. — Enligt mina tjänsteåligganden måste jag ett par
gånger i veckan uppvakta personen ifråga och följa honom, då han
kallades till audiens i palatset. — Vanligtvis följde honom vid dessa
tillfällen, en uniformerad tjerkess av jättelik växt, en honom mycket
tillgiven man, som det inte var så lätt att tagas med, dels på grund av
hans väldiga kroppskrafter, dels även på grund av hans
skjutskicklighet. Men denna dag hade den högtstående skickat denne sin
väktare in till staden, emedan han inte väntat sig en inbjudan till
palatset så sent på dagen. Och därför blev det i stället jag, som måste
ledsaga honom, allt efter beräkning. Och vi togo plats i ett öppet
ekipage. Tigande hade vi åkt genom en del av Stambul och passerat
Galatabron. Men då vagnen just rullade uppför Beschiktasch, framrusade
ur en gränd mina båda medhjälpare, där de väntat på avtalad plats, samt
störtade emot oss.

Jag väntade länge mina kära vänner, och knappt blixtrade i dunklet två
dolkar, förr än jag fick dem till marken med hjälp av två träffsäkra
revolverskott. — Men för att vara alldeles säker på min sak gav jag de
redan träffade ännu ett par kulor, där de lågo utsträckta på marken.
Trots detta hann en av dem i alla fall att mot mig framslunga det djupt
kränkande skymfordet »pesevang». — Men detta kunde ju betraktas som en
bagatell. — Vad betyder ett skällsord från en bedragare? — Den högt
uppsatte mannen såväl som hans kusk, som inte alls väntat sig ett
dylikt överfall och en sådan lycklig utgång, stodo båda som förstenade.
— Men jag visslade några gånger, sedan jag kallblodigt hade ursäktat
mig fördet lilla uppskovet, och efter en fem, sex minuter kom äntligen
nattvakten, som jag befallde att undanskaffa banditerna, sedan man
undersökt deras fickor.

Man kan lätt föreställa sig den höge ämbetsmannens känslor, då den
avbrutna färden fortsattes. Trots sin annars vanliga högdragna
värdighet vände han sig plötsligt helt och hållet till mig och
omfamnade sin räddare samt utbrast, skälvande aV sinnesrörelse: »Aldrig
hade jag kunnat tro dig om att vara en så tapper och tillgiven man. Jag
kan inte nog tacka dig!»

Det kunde också vara tack värt, tänkte jag. Ty för ett sådant där
galgstreck skulle man lätt kunna komma på Tripolisgalärerna, om saken
misslyckats. — Men här i palatset blev det till en storartad bragd.
Själva den lysande padischan ville personligen se mig, och jag hade
denna gång för första gången tillfälle att höra honom saga, att han
skänkte mig 5,000 lire och att han skulle tala vid Achmed, då denne
tydligen inte fått reda på att jag fanns till och därför ännu inte
kunnat underrätta landets högsta person om att en sådan skatt som jag
fanns att tillgå. — Äventyret hade allt nog fått en utgång, som endast
kan hända en av Allahs utvalda, och från den dagen steg jag utan
främmande hjälp allt högre. — Förtroendet som man visade mig blev
obegränsat. Mitt rykte som pålitlig var tryggat för alltid, och man
kallade mig sedan i palatset aldrig annat än: »Vår Sia».

Som jag emellertid anser mig vara en högst ordentlig man, uppsökte jag
en tid därefteranförvanterna till dem, som blivit den egentliga orsaken
till min framgång — fast med risk av sina egna lastbara liv, vilka jag
ju befriade dem från helt hastigt och av ren barmhärtighet. Som salva
på de anhörigas svidande sår lade jag några lire. Modern till en av
dessa skälmar, en mycket fattig kvinna, till och med kysste den hand,
som dödat hennes enda försörjare, och ett långt stycke väg kunde jag
höra henne tillropa mig sina välsignelser!

Allt nog, det hela lyckades alldeles förvånansvärt, och hela historien
kostade mig ungefär fyrtio lire, en bagatell naturligtvis mot de fem
tusen lire, som jag själv erhållit.

Européer som jag kände, men som inte visste min specialitet — samt även
andra bland vilka polisagenter i vår tjänst — läto mig förstå, under
samtal om överfallets enskildheter, att saken nog inte var ännu så
alldeles på det klara. Men de skjutna blevo i alla fall begravna, och
det lyckades mig att utan vidare undersökningar komma från saken. — En
så djärv tanke som att jag helt och hållet själv skulle ha organiserat
hela attentatet, föll aldrig någon in. Och efter hand stod hela denna
affär för mig bara som en dunkel dröm.

Men efter sagda händelse lämnade mig sällan den högt uppsatte. Tidigare
hade det hört till vanligheterna, att jag måst dväljas bland hans
övriga tjänare i väntrummen, tills jag som de andra blev kallad. Men nu
behövde jag bara visa mig för att hela tjänstepersonalen, den jättelike
ljerkessen inte utesluten, egnade mig all möjligvälvilja, ja man
underrättade då genast den höge om min ankomst, och jag passerade
viktigt och dristigt en lång rad prunkande gemak och rakt in i hans
sovkammare — där den högtstående ofta till och med kunde taga mot mig
på sängen, något alldeles ovanligt av en äkta muselman.

För varje gång fick jag alltid mottaga någon present, då han inte
syntes veta, hur han nog skulle kunna tacka mig för den tjänst jag
gjort honom, och trots att han ju redan till det bästa rekommenderat
mig hos en i kejsarriket så betydande person som Achmed-Pascha. — Vid
ett sådant tillfälle sade han en gång till mig:

— Hör på, Sia! Varför skulle inte en man som du gifta dig? — Och han
fortsatte utan att invänta milt svar: Med självtagen fadersrätt har jag
redan utsett en präktig hustru åt dig, ja en, som du kan vara mig
tacksam för.

Jag sänkte ödmjukt mitt huvud och försökte kyssa hans hand. Visserligen
behövde jag inte denna kvinna, ty jag hade redan så många som jag kunde
önska mig, bland alla slags sångerskor och äventyrerskor, som i mängd
kommo till vårt land och genast voro angelägna om att vinna min mäktiga
gunst. Men för respektabilitetens skull måste jag ju ändå förr eller
senare gifta mig.

— I morgon skall du komma till palatset, fortsatte den högt uppsatte. —
Jag skall där visa dig något extra, tillade den gamle slugt leende. Och
jag hade naturligtvis ingenting annat att göra ån att buga mig och att
tacka honom för den högaäran, då sannerligen inte vem som helst kunde
få sin hustru direkt från Ildis-Kiosken. Men jag visste samtidigt, att
kvinnorna från det hållet voro mycket stolta och högmodiga och att det
inte var en lätt sak att leva tillsammans med en sådan, under det att
jag å andra sidan begrep, att ett dylikt äktenskap skulle förskaffa mig
ytterligare makt och inflytande. — Slutligen, vad beträffar damen i
fråga själv, hade jag, för den händelse att hon syntes bli mig för
besvärligt, ett lämpligt medel i en liten flaska, som jag förskaffat
mig av en kunnig man, som i fängelset blivit torterad till döds.

Apropå denne lärde man, så bodde han rätt länge i vårt land och helt
ensam utan några som helst anförvanter. — En mängd ungt folk besökte
honom för att studera kemi. Men som detta skulle kunna ha sin risk för
höga överheten, överraskade vi honom en mörk natt och förde bort både
honom och hans laboratorium. — I fängelset dog han snart av den
misshandel han där fick undergå, och det är bara underligt, att aldrig
någon frågat efter honom. — Jag har ofta förvånats över den
likgiltighet samhället visade för detta försvinnande av en vida bekant
samhällsmedlem. — Mannen i fråga bodde i Galata, och som sagt, till
honom kommo ofta ungdomar från såväl turkiska som kristna kretsar,
många för att av honom taga lektioner. — Dagen efter hans infångande
lät jag utsätta vakt för att bevaka hans bostad, men jag erfor blott
att aldrig mer någon besökte huset, liksom hade man blivit varnad av
grannarna.

Härav övertygades jag allt mer, attvederbörande kretsar blivit som
fullständigt paralyserade, och att protester från de hållen inte kunde
befaras. Och om det verkligen vore på det sättet, behövde man ju inte
visa någon hänsyn, göra några ceremonier. — Jag började helt frankt
visitera en hel mängd europeiska hus, men under hela tjugu år fick jag
endast en gång tillrättavisning, då jag arresterade två misstänkta
italienare. — Jag kan vidare erinra mig hurusom till och med européer
inte gjorde sig möda med att göra undersökningar i arresteringsfall. —
Då jag fick befallning att observera någon, som inte var turkisk
undersåte, handlade jag alltid på egen risk. Dristigt gick jag på
natten in i bostaden och liksom mina europeiska kolleger, gjorde jag en
grundlig undersökning. Minsta misstanke mot någon kunde ha arrestering
till följd och det kunde dröja inte mindre än tre, ofta sex månader
innan den anhållne blev frigiven, varvid delikventen vanligen sattes
ombord på en ångare och exporterades. — Resta besvär över sådana
ingrepp blevo vanligen utan följd.

*

FJÄRDE KAPITLET.

KAMARILLAN I ILDIS-KIOSKEN. - DESS BESTICKLIGHET OCH FALHET FÖR MUTOR.
— JSET-PASCHA OCH GREKERNA.

Turkiet upphörde redan för tjugufem år sedan att existera som en
regelbundet fungerandeadministrativ stat Helt visst år det allom
bekant, att all makt koncentrerades i Ildis-Kiosken, så att ministrar
och andra högre ämbetsmän blott förekommo formaliter. — Men i palatset
fanns en viss krets ämbetsmän, som regerade hela riket endast i
sultanens namn. — Även min chef, vars hela ämbetsplikt blott bestod i
att underskriva en mängd papper och se till, att utfärdade befallningar
utfördes av därtill utsedda medlemmar tillhörde denna krets. Utom de
många favoriterna hänfördes till regeringen två personer, som skulle
kunna kallas huvudfavoriter, eller rättare huvudfaktorer. Dessa voro
Tachsim-Pascha och Jsset-Pascha. Jag överdriver inte med att säga, att
dessa ledde både den yttre och den inre politikens angelägenheter.
Jsset-Pascha specialiserade sig i den yttre, Tachsim-Pascha i den inre
politiken och störde varandra inte i att föra sultanen bakom ljuset.
När den ena fått reda på, att den andra var hos padischan, avlägsnade
han sig genast utan vidare och återkom inte förr än han visste, att den
andra gått. — Man beskyller visserligen även mig för åtskilliga brott,
men om några äro skyldiga till landets undergång, så är det i synnerhet
dessa båda. Vad beträffar andra, som hörde till sagda kretsar, så
leddes även dessa uteslutande av nämnda två ministrar eller
sekreterare.

Jag visste mycket väl, att sultanen var underrättad om dessa sina
huvudgunstlingars förfaranden, och det förvånade mig i början, hur det
under sådana förhållanden kunde komma sig, att han behöll dem kvar. Men
då jag en gång fick veta,att till och med sultanen själv hade mottagit
tre hundra tusen lire för en tjänstebefattning, öppnades mina ögon. —
Utmärkt, tänkte jag. Då inte själva padischan avvisar mutor, varför
skulle då min mänskliga ringhet genera sig för att göra detta? Och jag
började att med alla krafter arbeta i den riktningen. — För att alltid
hålla mig beredd befallde jag mina agenter att ständigt noga observera
alla hovmän och att dagligen underrätta mig om, vad de talade om och
vad de hade för sig. Jag vill bara exempelvis anföra ett par fall ur
Jsset-Paschas leverne, han, som under sin långa tjänstetid skrapade åt
sig ungefär tjugu miljoner lire. —

Under grekisk-turkiska kriget, eller rättare före dess början, sökte
grekerna med all makt att fördröja krigets utbrott för att bättre kunna
förbereda sig — så mycket mer som man lär i Petersburg ha lovat dem
materiell hjälp. — Kriget var mycket lönande för Österrike, och det var
helt visst i dess namn som Tyskland sökte egga våra unga officerare
ytterligare till segersällt resultat. — I sinom tid skall jag berätta,
vad den berömde Holtz-Pascha gjorde då kriget började. Grekerna eller
rättare deras representant i Konstantinopel, furst Mawrokordato, förde
underhandlingar med centralregeringen, för att som det skulle synas
söka undvika onödig blodsutgjutelse. Jsset-Pascha, som spelade en
huvudroll, mottog ofta sagda grek och hade långa samtal med denne. Som
det låg i mitt intresse att skaffa mig underrättelse, rörande vad dessa
samtal rörde sig om, lyckades det migmed åtskillig möda att finna en
lämplig person i det grekiska sändebudets omgivning, För en skälig
ersättning skaffade mig denna spion avskrifter av de papper, som hans
herre ministern skickade till Athen!

På detta sätt fick jag veta, att fursten garanterat Jsset-Pascha två
hundra tusen av landets grundmynt för att han skulle hindra krigets
utbrott, åtminstone en vecka. — Under denna tid blev Risa-Pascha nästan
förryckt, emedan han inte av sultanen fick någon order att rycka in med
armén i Thessalien. — Bevisat är, att det lyckats den sluge hovmannen
att förhindra kriget inte bara en vecka utan inte mindre än tre; låt
vara att grekerna ingenting vunno med detta. Men fakta äro fakta.

Vid ett sammanträffande med ministern i fråga lät jag honom förstå, att
jag kände till denna hans hemlighet. — Följande dag hade jag nöjet att
från honom erhålla en dusör på inte mindre än två hundra tusen lire! —
En klok man förstår alltid med vilken han har att göra. — Han har inte
ens försökt att förfölja mig, utan i stället visat mig ytterligare
välvilja.

*

FEMTE KAPITLET.

JSSET-PASCHA OCH KVINNORNA. — EN EUROPEISK FLICKAS ÖDE.

I sin ungdom var Jsset-Pascha mycket intresserad av kvinnor,
synnerligast europeiska, — Ennatt kom till mig ett rikt kommersråd och
meddelade mig med tårar i ögonen, att hans vackra dotter försvunnit och
att han varit hos sitt lands beskickning, men att man där rått honom
att han skulle vända sig till mig och varit fullständigt övertygade om,
att jag skulle igenfinna den försvunne och skaffa henne åter till
hennes far. — Jag kände verkligen medlidande med den stackars mannens
bekymmer och lovade honom att till nästa dag försöka återskaffa hans
dotter, så vida hon ej råkat ut för någon av våra högst stående.

Han kysste min hand, tackade mig med tårade ögon och gav mig — till
bestridande av de förberedande utläggen — en check på femtio engelska
pund, samt sade, att han ville lämna ytterligare fyra hundra femtio
pund, om det kunde lyckas mig att återskaffa honom hans dotter vid liv.
Jag för min del uppdrog omedelbart åt ett par mina skickligaste
agenter, maltesaren Petrini och armeniern Arschak, att utan uppskov
börja en undersökning i saken.

Tidigt följande morgon inrapporterade de båda dödströtta buden, som
knappt kunde stå på benen, att den unga flickan blivit bortrövad av
Jsset-Pascha. Vilket förvånade mig mindre, då jag visste, att denne
betydande herre rätt ofta hade dryckesgillen med sina vänner och damer
på något smyghål i Galata. — Jag avfärdade mina agenter, vände mig på
andra sidan och somnade. Men klockan tio samma dags förmiddag befann
jag mig i den allsmäktige potentatens mottagningsrum ochfick, med
förbigående av ordningsföljden, lätt företräde.

Genast, han fick se mig, var det som om han skulle ha sett i vad ärende
jag var kommen, men avvaktade dock först, vad jag hade att andraga. Som
jag inte ville lägga någon större betydelse i det skedda, sade jag
bara, att paschan helt visst inte längre skulle finna lämpligt att
hålla kvar den unga damen, så mycket mer som fadern sannolikt 1 så fall
inte skulle ge sig någon ro, så mycket mer som saken var bekant för
hans lands beskickning.

— En härlig flicka! utropade paschan hänförd. Jag har redan talat vid
henne några gånger, och jag tror sannerligen inte, att hon vet var hon
befinner sig eller vem jag är. Men som jag nu inser, att det kan bli en
hel historia av denna dumhet, vill jag bara be er om att få behålla
henne ännu en dag.

— För mig gärna två, svarade jag. Jag ville bara veta, om hon ännu var
vid liv och om man kunde ha hopp om att återskaffa henne till hennes
far. — Återstår endast att få veta, när ni behagar utlämna henne.

Sedan jag sålunda utträttat mitt ärende och önskat den mäktige all
möjlig lycka, begav jag mig till kommersrådet. — Där rådde sorg och
veklagan. Mig mottog man som en räddande ängel, och då jag, meddelade,
att dottern skulle återkomma följande dag och att hon befann sig vid
bästa hälsa, kan man knappt föreställa sig deras glädje. Fadern gav mig
genast den lovade checken, somjag kategoriskt vägrade att mottaga,
innan dottern återkommit.

Följande dag kom en budbärare från Jsset och meddelade, att nu kunde
jag när som helst få hämta den bortrövade flickan. Jag tog med mig två
agenter och vi foro över till Skutari, där vi vid en mörk och dyster
gata funno den gråtande flickan. Man förde helt enkelt ut henne på
gatan och lämnade henne där. — Jag tog upp henne i min vagn och
transporterade henne till hennes far. — Hon visste verkligen inte var
hon hade varit. Alla efterforskningar i den vägen blevo förgäves, ty
naturligtvis tego vi med den saken. — Efter några månader gjorde
kommersrådet upp sina mellanhavanden där i staden och lämnade den,
emedan hans dotter befann sig i grossess! — Ungefär samtidigt erhöll
jag av Jsset till present ett par undersköna arabiska hästar. — Trots
att jag i denna affär blott varit en ringa länk, förtjänade jag
således, utom fem hundra pund och ett par sköna hästar, Isset-Paschas
eviga bevågenhet.

Dylika fall gåvos emellertid rätt många under min tjänstetid. Jag skall
längre fram, i sammanhang med annat, berätta om några fler. — Jag har i
mitt hemlighetsfulla liv varit med om åtskilligt, men måste dock välta
en hel del av rysligheterna på de verkliga anstiftarnas axlar, och jag
upprepar, att jag blott var ett överhetens verktyg, varför inte all
ansvarighet bör läggas på bara en person.

*

SJÄTTE KAPITLET.

EN HELT VANLIG ORDER. - TVÅ REVOLUTIONÄRERS INFÅNGANDE. — HUR ETT SKÄMT
OFTA KAN LEDA TILL TRAGISKA FÖLJDER. — INNEHÅLLET I EN REVOLUTIONÄR
BROSCHYR.

»I Padischans namn befalles, att Ni oförtövat gör en noggrann
undersökning hos N. N. Pascha och att ni häktar dennes son.»

Denna order var mycket kort men tydlig. — Dylika order slutade vanligen
med en katastrof i Jsmidviken och betraktades därmed som utförd. — Med
anledning av en sådan order var det som jag en natt, åtföljd av ett
tjugutal agenter, bultade med en hammare på porten till det anvisade
huset. Det dröjde en god stund innan man öppnade, vilket ju kunde
förklaras, då en hög muselman gärna inte låter störa sig vid en sådan
tid på dygnet. — Slutligen förlorade jag tålamodet och befallde, att
porten skulle öppnas på annat sätt. — En av mina karlar, en mycket
behändig grek, förskaffade sig med hjälp av en repstege över det höga
staketet samt öppnade porten inifrån, varpå vi trängde in. — Den stora
gården låg i halvdunkel, och man tycktes sova i hela huset. — Sedan jag
utställt mitt folk överallt, fortsatte jag med fyra man upp i
våningarna. — Med stor försiktighet lyckades det oss att öppna porten,
som ledde in till den manliga avdelningen i villan,och ingen störde
oss. Man skulle kurmat tro, att invånarna där blivit avsiktligt
bedövade eller att de voro döda.

Sedan vi strövat omkring ganska länge fingo vi plötsligt se, att det
lyste i andra våningen, där enligt mina beräkningar den man befann sig,
som vi kommo för att hämta. — Då vi kommit dit upp och närmade oss en
dörr, tyckte vi oss förmärka ljudet av viskningar. Utan att giva de
viskande vidare tid, rusade vi genast in i gemaket. Samtidigt hörde vi
två halvkvävda rop, och vi sågo två unga män, som tycktes vara
sysselsatta med att ordna små broschyrer, tryckta i Egypten. — Den ene
av dessa unga män var sonen till husets herre, som jag just måste
arrestera. Den andre var en dennes vän. — Vi hade alltså tur att i
stället för en infånga två. — De Hunno knappt bli på det klara med, vad
det var fråga om, förr än de voro bundna till händer och fötter och
försedda med munkavle medan de ännu lågo på golvet. — Bruket av
munkavle hade jag lärt mig av engelska detektiver. — Jag befallde mina
män att föra med sig allt, som fanns där i huset, och det var
vanligtvis hemma, som jag personligen sedan undersökte det medförda. —
Det hände ofta, att jag bland en hop tryckt skräp, som inte för mig
hade något värde, kunde få det för sanningen värdefullare. — För
övrigt, vad skall böcker annars tjäna till, då det hos oss finns så få
som kunna läsa? —

Enligt order förde jag emellertid alla böcker och brev till min chef5
som tog dem med sig tillpalatset. — Det intresserade mig emellertid att
få veta. vad dessa konfiskerade broschyrer kunde innehålla och på
vilket sätt man fått reda på, att den bekante paschans son sysslade med
dylik propaganda. Det lyckades tack vare ödet eller rättare tack vare
den mänskliga dumheten.

Fadern kom alltnog en gång att under en glad samvaro i palatset att
oförsiktigt framkasta, att hans son möjligen vore besjälad av nägra
slags frihetsidéer och att han kanske även anslutit sig till en hemlig
kommitté. — Detta sades naturligtvis mera på skämt och utan bevislig
grund. Men det hade i alla fall till följd att den oförsiktige, att
inte säga dumdristige, paschan förlorade sin son. — Broschyrerna visade
sig allt nog innehålla stämplingar mot sultanen, och de voro så
intressanta, att jag här gärna i sammandrag repeterar en del av
innehållet. Jag har dessutom en hel mängd sådan litteratur, men berör
endast det viktigaste däri och det som återspeglar rikets allmänna
tillstånd på den tiden.

På omslaget till broschyren i det hår fallet lästes följande, som det
ju kunde tyckas mycket oskyldiga titel:

»Råd till dem, som skola inträda i medicinskolan.»

Ingen skulle väl gärna kunna föreställa sig, att under en dylik titel
finna ett upprop till myteri och terror! — Bemärkas bör, att under
denna dystra tid i Turkiet vågade man knappt utan tillstånd andas. Och
därför blir denna broschyr så mycket intressantare. Här en del av
innehållet:»Vi skola omtala vad som för några dagar sedan tilldrog sig
i Wan, där med en padischas rätt den okunniga Bachri-Pascha härskar. —
Mitt på ljusa dagen sköt någon en gendarm och försvann i torgvimlet. Så
fort man hörde skottet började man springa i alla riktningar i tanke
att guvernören åter ställt till med en massaker. — Samtidigt utkommo
fyra unga armenier ur en verkstad för att gå hem att äta middag. —
Polisen fick ögonen på dessa och ville häkta dem. Men armenierna
sprungo undan, då de sannerligen visste med sig, att de inte gärna
kunde ha annat än ont att frukta från det hållet. Men utan större
svårighet fick man förstås fatt i dem och kastade dem i fängelse.
Tjugufyra timmar senare blevo de hängda bakom fängelsets galler, utan
att man med dem anställt minsta förhör! — Hur skulle armenierna
vedergälla ett sådant brott? — Hur skulle man kunna bibringa bödeln
något av den skräck, som måste ha känts av de dömda ynglingarnas
mödrar? — Bachri-Pascha sade lugnt, att om man ertappade den skyldige,
så skulle han ställas inför rätta. — Detta svar verkade befriande på
polisen i Wan och gav dem carte blanche för ytterligare förbrytelser.

Hela världen känner den turkiska polisen, men den i Wan överträffar
dock allt. Under ledning av en vansinnig begår den de mest avskyvärda
förbrytelser och grymheter. — De fyra ynglingarnas mördande ropar på
hämnd. — Döda bödeln! — Resen eder, bröder, att skydda nedtrampad
människorätt, — Nu nog med att tiga!Det ges ännu hos oss människor, som
äro nog naiva att inbilla sig, att regeringen inte känner till dessa
saker och som tror, att sultanen ännu älskar sitt folk. — Varför tror
man detta? — Vem har sagt, att det bara kan vara guvernören, som är
ansvarig för brotten i fråga? — Bödeln Bachri har utgjutit mycket blod,
och likväl kallades han till Konstantinopel, inte på sultanens
befallning, utan på stormakternas fordran. Mellan honom och padischan
har berättats följande: Beväpnad och bepansrad som alltid kommer Hamid
fram till sin trogne knekt, som mörkt betraktar paschan, emedan narren
inte förstått att inrätta det så, att de otrognas konsuler inte skola
få veta något om hans förehavanden. — Bachri försvarar sig och omtalar
för härskaren, hur många offer han avrättat. Hamid ler och lyssnar med
nöje till detaljerna i åtskilliga exkutioner. Hamid lämnar slutligen
paschan sedan han rått honom att vila ut efter ansträngningarna samt
skickar honom följande dag fem tusen lire och en middag från palatset
till belöning.

Vad skall man säga om sådant? — Vem skall kunna hjälpa oss bröder? —
Det gäller nu inte blott kristna. — Tänk på i vilkas händer även edra
närmastes öden nu vilar. — Skall det verkligen få gå längre? — Samlen
er och avkasten edra fäders slaveri. —- Protestera och ropa högt, så
att hela världen må höra talas om edra lidanden. — Bättre döden än ett
sådant liv i förnedring. — Tiden är inne! — Runt kring oss samlas
tappra män, som stå beredda att offra sinaliv för folkets lycka. —
Bödlarna skola inte undgå välförtjänt straff. Med blodiga tårar skola
de få betala sina dödsdomar. — Brödet skall kväva deras barn, som skola
blygas för sina fäders vanärade namn. Dödsdomarna skola inte förskräcka
oss. — Om vi bli dränkta eller hängda, skola vi tappert mottaga döden,
och med ett leende på läpparna skola vi lämna detta liv, som är så
fyllt av ryslighet och orättvisa.»

Jag vill inte referera hela innehållet. För att såga sanningen funnos
där många bittra ord, som kunde föras på min räkning, och jag vill inte
citera dessa. — Jag skall inte förhemliga mina gärningar. — Men ett
par, tre punkter göra inte historia. — Det intressanta i denna broschyr
är, att den är sann från första sidan till den sista. Möjligen med
undantag av att Bachri av sultanen inte fick bara femtusen lire utan
mycket mer. — En månad sedan han tagit avsked, blev han utnämnd till
guvernör i Aleppo. — Avskedandet hade skett på grund av stormakternas
krav. Det finns ännu åtskilligt att säga om honom, ty han hade ännu
inte spelat sin sista roll i statsärendena.

*

SJUNDE KAPITLET.

YTTERLIGARE OM BACHRI-PASCHA. - MIN SAMMANSTÖTNING MED HONOM. — BACHRIS
GRYMMA FRAMFART I WANSKA VILAJETET. — BACHRI-PASCHAS BESTRAFFNING. -
ILDIS OCH DEN EUROPEISKA PRESSEN. - DE DÖDSDÖMDAS FÄNGELSE.

Guvernören i Wan, — den i sitt slag berömde Bachri Pascha, härstammade
från en »Las» och broder till Ali Pascha, samme man, som bringade
kurderna till ordning — började sin karriär som många andra. — Den enda
skillnaden var att han härstammade från en furstlig familj, under det
att vi andra turkiska ämbetsmän kommit oss upp från lakejtjänst. Men
för övrigt var denne pascha en lika okunnig man som någon av oss andra.
Som han var i besittning av en stor förmögenhet, kunde han omge sig med
en så att säga ogenomtränglig mur och så att jag endast helt föga kunde
erfara något om hans förehavanden. Det var emellertid min plikt att
meddela padischan — oavsett denne paschas höga ställning och sultanens
bevågenhet allt vad jag kunde spana ut om denne, ja till och med hans
länkar, så långt detta var mig möjligt. — Naturligtvis lyckades detta
inte alltid och var förenat med rätt mycken risk.

En gång då jag var i palatset, slungade han mig i ansiktet en
beskyllning, som jag aldrig skall glömma, så myckel mer som den
uttalades i flera högre tjänstemäns närvaro — men som jag genast
betalade med samma mynt.— Hör på, spion! sade han allt nog. Befall dina
kreatur — cherwanen — att de uppträda försikligare, ty jag ämnar annars
göra processen kort med inte blott dem, utan även med dig, karnalje. Du
skall inte längre få skämma luften med ditt usla leverne. Skriv upp
detta dig till minnes och kom ihåg, att en »las» inte upprepar sin
hotelse två gånger.

Blodet rusade upp i mitt ansikte vid dessa ord. — Utom mig svarade jag
genast:

— Pardon, Pascha-Effendi! Ni har inte denna gång vänt er till rätt
adress. Behåll edra hotelser åt andra. Ni som i massa mördar värnlösa
armenier, har minst av allt orsak att göra er lustig över padischans
tjänare. — Utfärdas en befallning att låta häkta er själv, fortsatte
jag med betoning på de senaste orden, då skall inte alla »las»
tillsammans avskräcka mig därifrån.

Jag såg hur det brann i Bachris riktigt ohyggliga ögon, men han fann
klokast att hålla mne med sitt raseri. — Den vid tillfället närvarande
storvisiren Halil-Pascha — som sedan några gånger åter beklädde samma
slags ämbete, skakade nedlåtande sitt huvud. — Han var infödd turk och
sympatiserade med mig.

Men jag har nu glidit på sidan om ämnet. Innan jag dock kommer till
avrättningen av paschans unge son, hos vilken man fann de
komprometterande broschyrerna, vill jag berätta, vad Bachri gjorde med
befolkningen i sitt guvernement medan han ännu var dess fullt
okontrollerade herre.Mina agenter meddelade mig omgående en mängd
detaljer. — Jag skall aldrig kunna fatta, hur ett sådant hat mot
armenierna kunnat uppstå. — Som ett intressant exempel vill jag bara
meddela en rapport från en av mina agenter, som jag särskilt
protegerade på grund av hans tapperhet och slughet. — Hundratals gånger
övertygade jag mig om, att jag utan fruktan kunde förlita mig på honom.
Trogen sitt löfte skickade han mig varje vecka med ett säkert bud
utförlig rapport om vad som passerade i Wan.

»Jag får meddela er, Bey-Effendi, att Bachri bragt oss i största
förvåning genom sina grymheter mot de häktade. I går var jag på
tjänstens vägnar i fängelset och var vittne till, hur man där
omänskligt behandlade fångarna. För att säga sanningen kunde jag inte
härda ut där lång stund, varför jag anhåller om tillgift. Man kunde
inte bevittna, hur »iaserna» (invånarna i Lasistan vid Kaspiska havet)
behandlade fångarna. Femton man hade man stängt in i en liten cell.
Framför dörrarna ställde man en invändigt med spikar beslagen tunna.
Denna var så stor, att den knappt kunde föras in i korridoren där
cellerna lågo. Vid dörrarna uppställdes soldater med bössor och begynte
utföra fångarna en och en. I källargången började man sedan kläda av
offren och kastade dem därpå nakna i tunnan. — I den underjordiska
gången hördes genast en förfärlig jämmer, som dock inle gjorde minsta
intryck på bödlarna. Man rullade tunnan av och an så att spikarna
trängde djupt in i köttet och så att blodetbörjade flyta. Så fort
nödropen upphörde tog man ut ur tunnan endast en mängd bloddrypande
kött Och allt detta skedde under åsyn av väntande nya olyckliga.

Bey-Effendi! Jag såg ansikten, vilkas uttryck jag aldrig skall glömma.
— Nästan alla voro unga människor på ett par och tjugo år. Man kunde
höra, hur deras tänder klappade i takt. — Kan man väl återge sådana
rysligheter med ord? Anse mig inte för en svag stackare, men efter att
ha varit vittne till dylika scener, vill man inte leva längre. Alla
människor verka sedan rent av frånstötande.

Mitt framför mig började plötsligt två av de väntande offren att
gapskratta i vanvett. De skrattade medan de med fängslade händer höllo
sig för magen och under det att deras ögon strålade. — Med dem var det
redan slut. De varken sågo eller hörde. — Efter en halvtimme kom Bachri
själv och befallde, att liken skulle skaffas undan. När han såg på mig,
måste jag medge, Bey-Effendi, att mitt hjärta krympte samman, men jag
uthärdade dock modigt denna blick, bugade mig och sade, att förbrytarna
inte erkände. Jag måste säga, Pascha-Effendi, »att man på detta sätt,
knappt skall få veta någonting», sade jag till honom. »Vad säger ni!»
skrek han till. »Tiga dessa skälmar? Men jag skall nog få dem att tala
på annat sätt».

Jag vet inte om jag kan berätta vad som sedan skedde. — Han befallde,
alt fångarnas systrar skulle nedföras. Fångarna fördes ut och inför
deras ögonskändades de nakna flickorna av dessa vilddjur till lasi. —
Jag slöt ögonen och ett ögonblick syntes det mig som jag förlorade
medvetandet. Men plötsligt kom jag att tänka på ett fall i Algier, då
jag var där på er befallning. Där gjorde de franska soldaterna detsamma
med en turkisk kvinna. Ja fyra unga flickor våldtogos inför guvernörens
ögon, medan de därtill skyldiga fyra unga karlarna också skrattade. —
Deras hånskratt ljuder ännu i mina öron.

Jag har för dagen ingenting mer att skriva om och ber er, Bey-Effendi,
att förstöra brevet, ty i annat fall kunde man beskylla också mig att
vara armenierna bevågen, trots att jag är en trogen muselman. — Ert
höga och mäktiga beskydd tillåter mig att uppfylla alla de edra
uppdrag, som ni giver åt mig, ovärdige.

Dessa meddelanden skriver jag på ett särskilt papperslapp, på det att
ni skall kunna visa det för någon, om ni så finner lämpligt. —
Bachri-Pascha har mottagit konsulerna hemma hos sig och visat dem stort
värdskap. Jag fruktade bara, att han skulle förgifta dem. Av honom kan
man vänta vad som helst. Men allt avlöpte lyckligt. — De fördömda
giauerna — (muselmansk benämning pä alla icke muhammedaner) — sticka
gärna näsan i angelägenheter, som inte angå dem, och det är ju
beklagligt, att man måste göra räkenskap för sådana främlingar. Men
Bachri-Pascha är en slug poliliker och skall veta att övertyga
konsulerna att de häktade för länge sedan blivit frigivna och att de
ännu häktade skola ställasinför rätta och att han över huvud sörjer för
bästa laga förfarande, samt att han ofta personligen dellager i
rättsförhandlingarna. — Samma dag avsände konsulerna rapport till
Stambul. Det skulle mycket intressera mig att få veta, hur guvernörens
uppförande verkat på dem. Vad beträffar de tyska och österrikiska
konsulerna är jag övertygad om, att de sända lugnande rapporter ty de
betraktas inte förgäves som våra vänner...»

Naturligtvis bevarade jag detta brev, detta min underordnades
officiella meddelande, emedan jag sedan länge hade gjort till regel,
att inte sönderriva sådant utan i stället väl bevara varje dylik minsta
beskrivande papperslapp för händelse av kommande behov. Senare timade
händelser visa endast, att jag i detta fall handlade alldeles rätt
Dessa papper ha längre fram skaffat mig mycket penningar. — Då jag
erhöll rapport om guvernörens beteende, uppläste jag den samma dag för
min förman tillsammans med mina övriga dagliga rapporter. — I
förbigående måste jag säga, att han just med möda dechiffrerade en
annans handskrift. — Achmed-Pascha hörde mig mycket uppmärksamt,
skakade sitt huvud och tog papperet från mig. — Jag hade redan låtit
kopiera det. — Egenhändigt förde han det med sig till palatset

Följande dag befalldes jag till Isset-Pascha, som frågade mig om jag
trodde, att dessa rapporter kunde vara sanna samt sade han: »Varför gör
han så många omständigheter med dessa skurkar? Då han gripit dem, så är
det ju bara att döda dem. Jag förstår verkligen inte...» Och han
rycktemed axlarna. — Jag förstod inte heller och betraktade tigande
denne man — vilken från en ringa skrivare, liksom jag, funnit den väg,
som annars endast kan finnas av ödets utkorade. Ty denne man hade ju i
sina händer fått en makt, som inte ens storvisiren kunde drömma om. —
Allt som kom för honom kunde han ju lätt förverkliga. Och jag hatade av
hela mitt kränkta hjärta denna välfödde herre — den andra sekreteraren.

Men om honom skall jag berätta närmare i annat sammanhang, ty om han
inte personligen dödade eller dränkte någon, så hade han i alla fall
hundradetals människoliv på sitt samvete. — På hans befallning, alltid
undertecknad av sultanen, förekommo sådana saker, som sultanen inte
hade reda på och som skulle kommit till och med Bachri att häpna. —

Två dagar senare, hölls hos Suleiman-Pascha, en förutvarande spansk
jude, en överläggning angående tilldragelserna i Armenien. Knappt någon
hade ett ord att invända mot guvernörens därstädes handlingssätt, och
alla undrade, varför stormakterna stucko sina näsor i angelägenheter
som inte rörde dem. — Sulieman höll ett stort tal, som hade till
resultat, att Bachri ytterligare på obestämd tid bibehölls vid sitt
guvernörskap i vilajetet. Detta blev ju som ett stumt bifall till alla
hans åtgärder, och därefter kunde denne man fritt och helt visa sin
vilddjursnatur. — Mina agenters rapporter liknade nu raporterna från en
krigsskådeplats, och jag hade inte längre tid att räkna offren. — Då
jag lät min herre förstå, att endylik grymhet inte skulle leda till
åsyftat resultat och att den, vilket var viktigare, gav anledning till
ogynnsamma utläggningar, såg han på mig med stränghet och befallde mig
att hålla tungan i styr, samt sade:

— Detta är saker, som du inte begriper. Gör vad man befaller dig och
säg åt dina agenter, att inte skriva en mängd i onödan.

Av detta kunde jag förstå, att man på högsta ort var belåten med
Bachris duglighet, och jag befallde min Mustafa att inte skicka mig
fler dylika rapporter utan att inskränka sig till helt vanliga
meddelanden. — Vad beträffar paschans handlingar, skulle han anteckna
dessa särskilt och överlämna dem till mig personligen vid sin
återkomst. — Som en klok man hade Mustafa genast klart för sig hur
landet låg. — Jag erhöll därefter endast lovord över hur Bachri styrde
vilajetet.

Men den europeiska pressen fortsatte att larma och beskrev episoder,
som kunde komma håren att resa sig på läsarens huvud. — Då vidtog även
Ildis sina mått och steg. — Dessa kostade några tusen lire. Och det var
anmärkningsvärt hur snabbt en del av pressen, och därtill den
inflytelserikaste, förändrade mening med hänsyn till förhållandena i
det Wanska vilajetet.

Jag hade nöjet att på uppdrag från min herre överlämna tre tusen lire
till koristantinopelkorrespondenten för en tysk tidning. — Allah vare
med honom! Jag skall inte nämna hans namn, emedan han för mig omtalade
åtskilliga intressantasaker, som sedan kommit mig till gagn. Men jag
kan bara säga det, att han var i en stor tidning, och utom sagda belopp
till korrespondenten blev en lika stor summa överlämnad till
huvudredaktören. Pressen lugnade sig, liksom konsulerna och sändebuden.
Palatset och Bachri kunde lugnt fortsätta, och sultanen samt Bachri
göra vad de önskade.

*

Dessa händelser timade vid tiden för häk» tandet av förutnämnde paschas
unge son, hos vilken jag påträffat den farliga broschyren. Sedan jag
inburat honom och hans vän i fängelset, anmälde jag händelsen följande
dag för min förman och erhöll samma dag vid middagstid befallning, att
inbura dem på annat ställe. Detta betydde, att man ville bli dem kvitt.
— Men uppriktigt sagt var det en svår och oangenäm mission. Hade jag
haft makt, skulle jag ha fört dessa gröngölingar till Tripolis, som man
brukade göra med andra dylika. Och därmed hade det utan vidare varit
slut. Därifrån är det inte så lätt att undkomma. — Som det kunde tyckas
voro de infångade rätt farliga.

På kvällsidan infann jag mig i fängelset och vid ettiden på natten
fördes de båda fångarna till källarhålorna under fängelset. Då jag
inträdde i detta överfölls jag av en häftig hjärtklappning, emedan jag
kände, att där skulle jag inte härdat ut tre dygn, om ödet tvingat mig
att stanna där. Reglementsenligt bestods i denna källarhåla
ingenbelysning, utan fångarna skulle oavbrutet hållas i mörker. Den
enda bekvämlighet, som bestods, var en trasig matta på bara marken.
Denna skulle även tjäna till sovplats. En grop i marken i hålans ena
hörn fick tjäna som klosett... För min del skulle jag hellre genast ha
valt döden än att stanna något längre i detta förpästade hål. Men inte
ett ljud hördes av de unga männen, då de insattes där. Stolta tego de.
De visste mycket väl, att därifrån fanns ingen återvändo. Vakten
behandlade dem med viss aktning. Det var tydligt, att de båda
ungdomarna redan berett sig på döden.

*

ÅTTONDE KAPITLET.

EN AVRÄTTNING,

Till mitt förfogande hade jag fått några karlar med riktiga
vilddjursinstinkter, som skulle varit i stånd att för penningar offra
sina egna söner. Man kanske inte skall tro mig, då jag säger, att av
dessa voro endast tre muselmän! De övriga voro greker, levantiner,
spanska judar och ett par bulgarer. — Äran att ha samlat denna
sympatiska vakt, tillhör mig, och jag kan utan smicker såga, att jag
gott förstår mig på människonaturer. — Hade jag kommit i bättre händer
skulle det helt visst ha blivit en berömd man av mig. Men vad var att
göra? — Jag var nu en gång född turk.Enligt mitt tjänstereglemente ägde
jag att bevittna avrättningarna, vilket också min förman fordrade, som
även i sådana affärer av mig väntade säkraste rapporterna. Det är även
troligt, att en annan högre stående person utsett mig. — Jag blev denna
gång väckt klockan tre på natten, och rätt olustig begav Jag mig i väg.
Visserligen bekymrade mig mindre den förestående avrättningen, ty
sådana episoder var jag ju van vid.

Men jag måste tidigt följande morgon göra en undersökning i ett kristet
hus, där jag väntade mig åtskilligt, men även kunde utsätta mig för
farligheter. — Jag hoppade upp i sadeln och tog med mig ett par man av
mitt folk, med vilka jag begav mig till fängelset. — Jag vill dröja
något längre vid denna avrättning, emedan läsaren längre fram skall få
veta, hur den tillgår.. — Det bestämdes, att domen skulle övergå var
och en särskilt för sig i cellen. Men detta var ju mindre pinsamt för
de andra, som annars vanligen fingo bevittna kamraternas dödande innan
deras eget öde skulle fullkomnas. — Men lev inte i den tron, att det
hos oss går till som i Europa, det vill säga så, att myndigheterna
behöva vara närvarande vid dylika tillfällen. Nej, hos oss klarerar man
dylika småsaker mycket enklare. — Utom jag och mina två karlar närvoro
endast ett par fängelsets tjänstemän, de båda bödlarna och några
vaktkonstaplar. Av nyfikenhet kunde det ibland hända, att det också kom
någon från Beschiktat d. v. s. palatset.

Hela affären utspelades i förut sagdaunderjordiska gång, i vilken man
pro forma utställt ett par stolar och ett bord. Då jag befallde att
fångarna skulle utföras, låg fukten kall och tryckande i denna
källargång. — I första ögonblicket trodde jag, att fångknektarna tagit
alldeles fel och fört ut helt andra än det var fråga om, ty till den
grad hade dessa förändrats. Smutsiga och otvättade och med ansikten som
hade färg av utkramade citroner, tedde de sig som om de kommit från en
annan värld. Endast deras ögon voro livliga och glänsande av lurande
hat. — Som jag inte ville draga ut historien till onödig längd, ämnade
jag genast framsäga den vid sådana tillfällen vanliga frasen, då
paschasonen avbröt mig med en stämma som skälvde av hat:

— Vi frukta inte att dö. Vi ha redan för långe sedan berett oss för
detta och vi skola inte falla samman nu, då det gäller slutet. Men det
skall komma en stund, då ni skall lida hundradefallt för det ni nu låta
oss lida. Vi skola få vår hämnd. Och varen förbannade, ni våldets
bödelsdrängar. Och var förbannad du, röde sultan. — Edra barn skola...

Här gjorde jag ett tecken, och de två bödlarna kastade sig över
fångarna. Nästan utan motstånd släpade de in dem i deras cellhålor och
där fullbordades den »mänskliga rättvisan», medan vi därute sutto som
förstenade, utan att röra oss, utan att ens se åt varandra. — Ur
cellerna hördes obestämda ljud, och en tjugu minuter senare visade sig
bödlarna på nytt, nu åtskilligt upphetsade, men säkert inte av det
ohyggliga i derasförrättning utan mer av ansträngningen som de haft.

Efter detta återstod endast den sista proceduren. Man måste personligen
övertyga sig om att avrättningen verkligen ägt rum. Med en känsla av
pinande obehag trädde jag in i cellen. Paschasonen låg vänd med
ansiktet åt ena väggen, orörlig, naken och med blåansvällt ansikte. Det
såg ut som om han gjort längre motstånd innan han upphörde att andas.
Med kamraten i den andra cellen tycktes det ha gått fortare. --Båda
hade visserligen inte förtjänt en så förfärlig död. Men bar väl jag
skulden? —

Sedan man grävt ned de avrättade bakom fängelsemuren, lämnade jag
klockan fem på morgonen fängelset liksom fullständigt nedbruten. Efter
sådana fall återvände jag hem till fots för att kunna återvinna min
sinnesjämvikt. Ej långt från bron upphanns jag av de båda bödlarna, som
ödmjukt framsade den vanliga hälsningen »Seliam!». — Men utan att svara
vände jag mig från dem. — Ett avskyvärt följe!... Hur skola de
verkligen kunna förtära en enda bit mat för de penningar de för detta
dåd bekommit? — Under långsam promenad kom jag äntligen till den plats,
där mina agenter voro tillsagda att möta mig. — Det var ännu en sak,
som skulle uträttas och som kanske skulle sluta på samma sätt som den
på morgonen. Under tankar på detta bultade jag på porten just som
klockan slog sex. — Staden började vakna...

*

NIONDE KAPITLET.

I ETT KAFÉ I PERA. — EN AV MINA AGENTERS SLUT. — FALLET MED
ITALIENAREN. — EN HEMLIGHETSFULL SAMMANSVÄRJNING OCH ETT MYSTISKT HUS.

Min befattning var på det hela taget mycket bekväm, ty som jag tidigare
sagt, beklädde andra personer den officiella ställningen. Jag hade bara
att utföra deras order. — Våra revolutionärers och ungturkarnas hela
hat koncentrerade sig mot dessa personer. Men som varande utförare och
den faktiske undertryckaren av varje protest, riktades naturligtvis
sedan hatet även mot mig.

Jag hade slagit mig ned i ett Pera-kafé, klädd som europé, och språkade
gemytligt med kyparen, för vilken jag utgivit mig vara inrest frän en
grekisk provins. — Trots att kyparen själv var grek, kunde han inte få
klart för sig, att jag egentligen var turk. — Just som jag stod i
begrepp att lämna lokalen, inträdde i kaféet en elegant ung man i
damsällskap, och nästan omedelbart en av mina spårhundar, en tjerkess
och mycket duktig karl. Han slog sig ned ej långt från det unga paret,
rekvirerade en dusiko och började bläddra i en turkisk tidning, medan
han oavlåtet bespejade och lyssnade på den eleganta unge mannen och
damen. — Jag reste mig och gick fram som för att på bordet söka en
tidning, samt kunde då höra, att paret samtalade på italienska. Min
spion betraktade mig som om han inte alls kände mig,aldrig hade sett
mig, och fortsatte att bläddra i sin tidning, under det att han
fortsatte att belyssna paret. Jag beställde kaffe igen och gjorde,
medan jag väntade, helt obesvärat en lov i kaféet samt passade på, då
paret inte kunde observera mig, att lätt beröra min agent i det jag
tillviskade honom vårt lösenord. — Han ville rusa upp, men jag gav -
honom tecken att sitta stilla, och han förstod samt meddelade mig på en
papperslapp, att paret i fråga, som han bespejat hela dagen, hade något
att skaffa med vår förutnämnda husundersökning.

Sedan jag erhållit denna underrättelse lämnade jag kaféet och begav mig
till min bostad. I förbigående sagt hade jag en sådan i varje stadsdel.
Jag befallde spejarne som kommo efter mig att ofördröjiigen söka
utforska, vem den unge mannen kunde vara, som satt på kaférestaurangen
Jani tillsammans med en dam. Och efter en halvtimme fick jag veta, att
paret stod S-Pascha mycket nära och att den unge mannen var
föreståndare för en stor europeisk firma i staden. — Jag väntade till
nästa morgon, som bragte en underrättelse, vilken på det livligaste
upprörde mig. Man hade mördat min här ifrågavarande agent, stuckit hed
honom vid tunneln ej långt från Galata. Och jag stod där helt undrande,
då jag ju inte alls kunde tänka mig, att ett sådant dåd kunde ha
utförts av det unga paret, vars höga sociala ställning blivit mig
bekant. — Någon annan måste ha gjort detta, och jag skulle, kosta vad
det ville, få gärningsmännen fast. Ty att de måste ha varit flera
förstod jag att döma av den mördades stora bådevaksamhet och fysiska
styrka. - Men hela dagen kände jag mig illamående över det skedda,
tills jag äntligen av min förman fick medgivande att handla efter eget
gottfinnande, dock så, att min förman tog hela ansvaret på sig själv.

Jag skickade utan dröjsmål två av mina spejare till italienarens bostad
och lät häkta denne samt sätta in honom i rannsakningshäktet. Jag var
övertygad om, att om han inte själv var den skyldige, så hade han helt
visst reda på något i saken. — Den mördade spejaren hade naturligtvis
inte utan orsak slagit sig på att spåra efter en europé. — Jag kvarhöll
honom i häktet en hel natt och den följande dagen samt infann mig först
natten därpå för att förhöra honom. Men då jag i kansliet började
utfråga honom, blev jag genast på renaste turkiska överhopad med
skällsord, varpå han rasande hördes utbrista:

— Ni skall inte tro, att ni ostraffat låtit anhålla mig. Nej, ni skall
dyrt få betala detta. Jag är. sannerligen inte någon raja eller turk,
som man ostraffat dränker eller stryper.

Jag förhöll mig absolut lugn och frågade, vilken eller vilka han
sällskapat med den och den dagen i kaféet. Och jag såg, att han vid den
frågan bleknade något, varav jag kunde förstå, att jag träffat spikens
huvud. —Men hastigt hämtade han sig och svarade: .

— Detta angår er inte! Jag har aldrig besvärat er med att spionera på
mig, och nu kräver jag med bestämdhet, att ni sätter mig på fri fotSker
inte detta, så skall ni snart få erfara hela styrkan av mitt
inflytande.

Just då inträffade något mycket anmärkningsvärt. — En av mina spejare
inträdde med en biljett från min förman, som strängt befallde mig, att
genast släppa ut italienaren, som jag därtill skulle be om ursäkt. —
Högeligen förvånad gjorde jag del förra, men underlät det senare. — Hos
min förman fick jag följande dag veta, att frigivningsordern utgått
från själva sultanen! Denne hade låtit sig påverkas av det larm som
händelsen väckt ej mindre i den italienska beskickningen, än i den
italienska kolonien. Därtill saknade vi några som helst bindande bevis
mot honom. Och han blev, som sagt, frigiven. Men två dagar senare sade
min förman till mig:

— Sultanen vill, att vi skola taga reda på, vad det kan vara för folk,
som tagit in i ett visst hus, som jag skall uppge adressen på åt er. Vi
kunna nästan taga för givet, att det kan vara en revolutionär kommitté,
som där håller sina sammankomster. Kan du utforska den saken, så skall
du säkert därför erhålla en storartad belöning. Ja, försök nu detta ej
minst för min skull, tillade han, ständigt säker på min tjänstaktiga
tillgivenhet.

*

TIONDE KAPITLET.

DET ÖDE HUSET. - EN ÖVERRASKANDE UPPTÄCKT. - PÅ ETT HÅR NÄR. - ETT
MISSLYCKAT ATTENTAT. - HUR SULTANEN BESTRAFFADE SPIONER.

Derwisch-Bey av Kossovo, en min kollega, hade meddelat ministern för
offentliga polisavdelningen — en underavdelning av det hela — att ett
helt band revolutionärer tagit sin tillflykt till huvudstaden, och att
där skulle förberedas ett myteri i den uti Konstantinopel förlagda
garnisionen. — Han kom med en sådan anmälan nästan dagligen. — Och det
blev bekant, att man genom en macedonier upptäckt saken genom
användande av tortyr. — Men då polischefen begärde att denne macedonier
skulle inställas i Konstantinopel, svarade den ärevördige kollegan, att
den olyckliga dess värre avlidit — Men jag förstod mycket väl, att han
skämdes för att visa upp ett halvlevande lik. — Som bekant hade
Derwisch-Bey en förvånande färdighet att med tortyr kunna frampressa ur
vilken som helst, dennes hemligheter. Men då jag i högsta grad saknade
denna förmåga, i brist på järnnerver, föredrog jag ställningen som
ledare, vilken också passade mig bättre och krävde mindre ansträngning.
Av bödlar hade jag dessutom haft mer än nog. — Den kredit, som var mig
tilldelad för avlönandet av spioner, bödlar och andra dylika kreatur,
räckte till mycket väl även för annat än de inhemska utgifterna.
Tackvare de belopp, som stodo till mitt förfogande i den vägen,
skaffade jag mig hantlangare ur skilda samhällsklasser. — Jag kan
verkligen skryta med, att under min ledning stodo personer, som
beskickningarnas diplomater gåvo varma handtryckningar utan att veta,
vad det var för ena, som de där hade att göra med. — Men inte nog med
delta, jag kunde även draga nytta ej mindre av den turkiska än den
utländska nobilitäten, och uppriktigt sagt gjorde deras chefer
samvetsgrant sin plikt.

Sedan jag erhållit order att närmare undersöka del av hyresgästerna
övergivna huset i fråga, genomgick jag min kollegas meddelanden om
sammansvärjningen samt tillbragte därpå en hel natt med att för
fortsättningen i denna affär utfundera en lämplig plan. — Jag beslöt
mig därjämte att personligen göra en undersökning och med ett par av
mina karlar begav jag mig in i sagda hus, men kunde inte finna något
misstänkt där, hur vi ån snokade. Rummen stodo övergivna, men ändå var
det något, som sade mig, att där höllos sammanträden. Och jag beslöt
att redan följande natt sätta i gång med den plan, som jag uppgjort.

Sedan vi vidtagit alla tänkbara försiktighetsmått, förskaffade jag mig
sent om natten in i sagda hus och utposterade där mina tio män i
diverse vinklar och vrår. — Jag beslöt att vi, om så krävdes, skulle
hålla ut där en eller annan vecka för att till sist kunna få klarhet i
var det fördömda husets invånare där höllo sig gömda. Men den första
natten hände ingenting, och heladen följande dagen sutto vi där också
utan att knappt våga röra oss.

Äntligen om kvällen vid tiotiden till följande dag fingo vi höra ett
misstänkt, men svagt buller. Det tycktes komma från taket, och jag fick
knappt tid att gömma mig, då jag fick se, hur en repstege sänktes ned i
samma rum där jag var, just som jag ställde mig i skydd av ett större
skåp, medan mina medhjälpare dolde sig under sängar och var de annars
kunde gömma sig.

Till min största förvåning igenkände jag i den först nedklättrande
sonen till en mycket högtstående ämbetsman, som än i dag, då jag tänker
på detta, kan komma mig att känna kalla kårar över ryggen. — Nedkommen
hjälpte sagde son genast ned en annan, som visade sig vara just samme
italienare, som jag låtit häkta och måst frigiva! — Med stigande
hjärtklappning av oro lät jag de båda nedklättrade fortsätta i våningen
alldeles ostörda, sedan de ropat åt någon ute på taket att draga upp
repstegen. — De båda ertappade passerade ett par rum och öppnade i det
tredje en dörr, som jag förut knappt lagt märke till, samt försvunne
bakom denna. Och där stodo vi helt förlägna. För mig var det som såg
jag allt detta bara som i en dröm. Men liksom för att övertyga mig om
att jag sett rätt, frågade jag även den mig närmast stående
medhjälparen om även han sett vad som skett. — Jakande böjde han sitt
huvud. — Men nu gällde det att inte förlora någon tid. Vi samlades i
samma rum från vilket de nattliga besökarnaförsvunnit för oss, varpå vi
försökte att fä upp dörren som man väl stängt efter sig. En av mina män
började bearbeta dörren med medförda verktyg, och lyckades till vår
överraskning både fort och lätt varpå för oss visade sig en lång och
trång korridor. — Med revolvrarna på spänn trängde vi försiktigt in i
denna, smygande på tåspetsarna, men hejdades plötsligt vid ljudet av
ett klingande skratt och i detta hörde vi en röst, som obesvärat
utbrast:

— I vilket fall som helst måste vi vänner taga våra mått och steg mot
de spårhundar, som bevaka hela det här huset I värsta fall måste vi,
hur obekvämt det än kan vara, söka oss ett annat ställe.

Med återhållen andedräkt lyssnade vi till denna röst. Trots min
viljekraft kände jag, att jag darrade, ty detta kunde inte betyda något
gott. — Att en hög paschas son var med i spelet, förlamade min
handlingskraft. Denne hade en så stor makt, att han kunde skicka både
mig och min förman till galärerna. — Men i alla fall kom jag ändå
slutligen till ett avgörande, i det jag dristigt öppnade dörren — och
stod i samma stund öga mot öga med män, vid vilkas åsyn jag dock kände
mina knän skälva och att min tunga skulle neka att göra tjänst. — Utom
förutnämnda paschason och italienare befunno sig där ett par personer,
som stodo hovet mycket nära. —

— Äntligen! utbrast paschasonen — en officer i gardet — vändande sig
till mig: — Ser man på! Det har således lyckats er, Effendi, att snoka
redapå oss också, vilket hedrar er spanareförmåga. Ni har naturligtvis
med er handräckningsmanskap. — Men vad ämnar ni vidare ta er till?

Han fortsatte efter några sekunder helt muntert:

—- Hör på, Sia-Bey! Ni vill ju gälla för att vara en förståndig man,
men här har ni begått en stor dumhet. Säg åt edra karlar, att de draga
sig undan.

Utan att vänta på mitt svar, uttalade han själv strängt denna
befallning — och man lydde honom utan tvekan,, medan jag tänkte för mig
själv: Det där ska ni nog få för. — Men så fort de försvunnit i
korridoren, vände sig till mig en annan av de innevarande, men vars
namn jag inte vill nämna, emedan jag utan tvivel har denne man att
tacka för mitt liv den gången. — Han vände sig till mig och sade dessa
ord, som länge skulle ringa för mina öron:

— För den här gången skola vi skona er, men lägg detta på minnet, att
första nästa försök, som ni gör att skada oss, så blir ni samma natt
dödad just av en av edra egna agenter. — Försök därför inte att lista
ut, vad vi här ha för oss, för detta angår er inte det minsta. Men
tacka Allah, att vi låta er komma undan med livet. — Gå nu!

Skamsen och liksom ledd av en makligare vilja lämnade jag huset och
visste knappt hur jag kom hem. — Två timmar senare brann huset i fråga
ned till grunden och så att man knappt kunde se, vad där varit. — Men
trots hotet anmäldejag saken samma dag. Jag var nämligen så ursinnig
över mitt snöpliga avfärdande, som dessutom, var mig så enastående, att
jag rakt inte brydde mig om vad som vidare skulle hända mig.

Min förman såg helt djupsinnig ut. — Saken var nämligen den, att
personen i fråga, enligt hos oss existerande lagar, var oantastbar,
varför det också var ogörligt att upptaga strid mot honom. — En sak var
emellertid säker: Det fanns ett stort och starkt parti, som satt sig
till mål att avsätta sultanen! Men vid denna tidpunkt var bara en sådan
tanke löjlig, ja fantastisk.

Det lyckades oss äntligen att förmå hela sällskapet att överskrida
landets gränser och att lämna Turkiet. Men man fortsatte likväl
utomlands att arbeta för det givna målet, och beredde oss därigenom ej
ringa skada.

Bland annat blev deras skickliga spionsystem inte minst rent av
övernaturligt för mig. Än i dag är det mig en hemlighet, hur man kunnat
få reda på vad jag mellan fyra ögon haft att säga min förman i dessa
saker, då det faktiskt inte därunder fanns någon annan närvarande på
flera rums avstånd än vi två, då våra överläggningar skedde.

— Längre fram blev jag därför ännu försiktigare då jag hade något att
meddela min förman.

Några dagar därefter meddelade jag padischan personligen detaljerna i
denna hemlighetsfulla historia. — Han lyssnade mycket uppmärksamt, men
lämnade mig utan att säga ett ord.

Då jag åkte hem om natten, blev jag utsatt för ett attentat, varvid
kulorna trängde genommitt vagnstak, samt träffade min kusks ena
armbåge. Genom att i skydd av hästarna, som jag ledde, svara med skarpa
skott, lyckades det mig att utan vidare äventyr komma undan. — Men då
blev det mig klart, att hotelserna mot mig inte varit bara skämt, och
att man i fortsättningen helt visst skulle ytterligare bjuda till att
bringa mig om livet. — Och sedan jag närmare övertänkt denna min
belägenhet, beslöt jag att överlåta kommande lagrar i denna affär åt
min kollega, Derwisch-Bey, varför jag vid nästa sammankomst med
gardesofficeren och andra personer lät undfalla mig orden:

— Jag tror, att det nu blir bäst, att jag lämnar denna min befattning,
som blir allt svårare att sköta med allt osäkrare folk.

Detta sade jag inte vänd till någon viss, men man förstod och förde
mina ord vidare till höga vederbörande.

Efter detta upphörde jag att lita på ej mindre min förmans, än till och
med på sultanens makt — Utom alla favoriter som omgåvo honom, fanns en
trängre krets människor, vilka följde vissa egna intressen. Och han
visste snart inte vilka han skulle tro eller följa. —- Personligen en
hetsigt religiös fanatiker, blev han — genom sin omgivnings tillskyndan
— för kristendomen i allmänhet och oberoende av nationaliteter — en
bödel. Ryktet att hans far skulle varit armenier, gav honom ingen ro,
och trots hans förslagenhet trodde han sig genom grymmaste förföljande
av denna nation bäst för alla kunna bevisa, att det i helalandet inte
fanns någon varmare muhammedan än han själv. —- Därför är det inte att
förvåna sig över, att han var en lekboll i vårt prästerskaps och i
hovkammarillans händer, i vilken nästan alla hade ett mycket dunkelt
förflutet.

Hade jag fullgjort eller snarare, hade jag haft tid att fullgöra alla
de befallningar, som kommo till mig från Ildis, så skulle helt visst
hela Turkiets folkmängd minskats med en tredjedel! Som min förman hade
full och obegränsad makt, meddelade han ofta sultanen, att alla hans
befallningar blivit uppfyllda, medan det i själva verket ofta var
alldeles omöjligt att utföra dem, i synnerhet då det kunde gälla
personer, som redan räddat sig över gränsen.

Ofta kunde padischan fordra saker, som inte någon härskare i världen
skulle kunnat gå i land med. Med stor risk var det då att på ett eller
annat sätt draga sig ur spelet. Minsta misstanke att man förde honom
bakom ljuset, kunde sluta med döden för den ohörsamme. —

Världen vet väl knappast, hur det gick med en av sultanens mest
uppsatte evnucker, som man misstänkt för spioneri och hos vilken man
verkligen fann. komprometterande papper. — Han blev en natt häktad i
palatset, och jag hade att föra honom till de dödsdömdes oell, där man
en hel vecka marterade honom tills han dog på sträckbänk, men dock så,
att han inte precis dog knall och fall. — Man placerade glödgade stenar
i den olyckliges armhålor, och bespolade honom när han sov med iskallt
vatten. — Naturligtvis

kunde han i längden inte härda ut med en sådan tortyr.

Då jag tre dagar efter hans inspärrande besökte honom, kände han inte
längre igen mig. Hela tiden sjöng han sånger ur koranen. Att säga det
lindrigaste var denne mans död något förfärligt. — Hans kropp svällde
till den grad i de kokhela baden, att jag endast med möda i denne
evnuck kunde igenkänna den, som för sultanen offrat hela sin ungdom och
sitt liv. —

Under lång tid kunde jag inte upphöra att tänka på hans ohyggliga öde.
Värre än den största brottsling hade man marterat honom. Bödlarna
berättade för mig, att hans slutliga dödskamp varat hela fem timmar!

Dylika kval kan man inte föreställa sig. Ställd inför sådana
betingelser, blir man ovillkorligt grym och tänker blott på att ställa
det bättre för sig själv.

Men, som jag redan sagt, var min egen ställning särdeles gynnsam, då
jag tack vare min befattning visste allt på förhand och därför i tid då
kunde göra det möjligt för mig att draga mig undan. Bakom min
allsmäktige förmans breda rygg spejade jag alltid vaksamt på mina
fiender och oskadliggjorde dem i tid utan barmhärtighet. Jag visste,
att minsta felsteg från min sida skulle fullständigt ha bragt mig på
fall. Till all lycka blev det bara ett par gånger som jag feltog mig,
och båda dessa gånger gick jag straffri.

*

ELVTE KAPITLET.

NÅGOT MER OM ABDUL HAMID. - ABDUL HAMID SOM LUDVIG XIV. - ETT BARNBARN
TILL SULTANMODERNS FAVORITTJÄNARINNA. — HANI-BEYS SLUT. - EN JUDES ÖDE.

Jag började skriva mina anteckningar under den tiden, då landet liksom
snärjt i järnbojor ändå inte vågade ens stöna högt Men då kunde jag
ändå inte tänka mig, att den dag skulle komma, då jag nödtvunget måste
lämna mitt fädernesland, nära nog utan hopp att någonsin återse det

Del omfattande materialet gjorde mig förvirrad och jag gjorde därför
blott anteckningar för för att själv kunna orientera mig. — Redan då
var jag övertygad om, att mina memoarer till sist skulle upptäcka
åtskilligt och att tack vare dem skulle man komma att förstå, hur man
misstagit sig med hånsyn till det verkliga sakläget i Turkiet.

Då jag läser de lärdes beskrivningar om Turkiet, och i synnerhet från
Ildis — eller i allmänhet om saker, som röra sultanen — kan jag inte
hjälpa, att jag blir munter till sinnes, och tänker på, hur
besynnerligt det är, att européerna aldrig kunna begripa sig på oss. —
Jag tänker då inte mindre på journalisterna, som bo mitt ibland oss.
Dessa borde åtminstone ha hört talas om något, ehuru även de visat sig
veta mycket litet. — Men jag skulle kunna säga, att inte ens sultanens
närmaste tjänare visste så värst mycket om dennesin herres levnadssätt
— ännu mindre främlingarna och allra minst de kristna.

Jag erinrar mig en gång en diplomatisk bal, där jag i tjänst befann mig
närvarande. — Då föreslog en engelsk journalist, att jag skulle låta
honom få en inblick i mina turkiska embetserfarenheter. — Tilläggas
bör, att jag sympatiserade mycket med engelsmän och att jag även lärde
mig deras språk. — Jag lovade honom att tänka på saken. Och då, som jag
sagt, strävan efter popularitet just inte var främmande för mig, lovade
jag att skriva till honom i London rörande saken och hur jag tänkte
göra. Journalisten skulle snart resa hem dit.

Jag höll ord och meddelade honom kort och tydligt, att då även jag i
likhet med många mina landsmän blev tvungen att gå i landsflykt för att
söka mig en fristad i England, då skulle han få de första raderna av
mig, rörande det omtalade manuskriptet. — Längre fram fick jag dess
värre höra, att denne journalist skadat sig till döds i en sporttävlan.

Men nu skall jag fortsätta med beskrivningen över det, som hände på den
tiden, då sultanens fiender gåvo de första allvarligare livstecknen av
att de funnos till. — Med den frågan år naturligtvis sultanens egen
person inbegripen, och jag känner, att jag helt visst inte är helt i
stånd att vara fullt objektiv med hänsyn till denne man. — Han har
därtill gjort för mycket för mig och givit mig för många bevis på sin
bevågenhet. — Men trogen mitt fattade beslut vill jag dockförsöka att
beskriva honom som han verkligen var. Historien skall i alla fall säga
hela sanningen; och det är min plikt såsom samtida att vara sann och
konsekvent. — Om mina memoarer skulle komma i händerna på en följande
generation, skall denna veta uppskatta min ärlighet oavsett det onda
jag gjorde landet.

Min härskare skall helt visst förlåta mig, om jag måste säga, att han
helt visst själv var större orsak till omstörtningen än någon annan.
Vid läsning av åtskilliga utländska arbeten föredrog han framför andra
just sådana, i vilka härskares liv och karaktärshistoria framträdde.
Först och främst ville han efterlikna Peter den Store av Ryssland. Men
sedan han övertygat sig om, att den rollen inte kunde uppbäras av hans
krafter, begynte han söka andra mönster, varvid han stannade vid ett
sådant som Ludvig XIV av Frankrike, vilken såsom bekant fällde de
beryktade orden: »Staten är jag!» — I stil med detta bestämde Abdul
Hamid, att Turkiet skulle vara han själv. — Och därefter handlade han
också hela tiden, tills de som voro starkare kommo och störde honom i
hans framfart.

Under de senaste åren av sin regeringstid ändrade sultanen åtskilligt i
sitt sätt att mottaga ministrarna, även då de kommo till honom för
underskrift av viktiga statspapper. — För att bevisa hur han
negligerade dem, mottog han dem antingen inte alls eller också i
störande närvaro av tjänare, vilka i de besökandes närvaro utförde sina
åligganden som det syntes på befallning.Nästan alla utnämningar,
befordringar och belöningar tillhörande krigs- och civilstaten,
bestämdes i slottet. men utan att vederbörande minister då var
närvarande. — Naturligtvis skulle genom en dylik sakernas ordning komma
att härska en fullständig anarki i dess fullaste mening. Till och med
obetydligare tjänstemän böjde sig inte längre för någon auktoritet, då
många av dem tänkte nog så logiskt, att de kanske redan följande dag
skulle stå över förmannen av dag som var — däri stödjande sig på
hundradetals exempel.

Ett dylikt fall skall jag be att få anföra. — Man placerade en dag en
cirka tjuguårig man hos mig i kansliet för att han där skulle få
praktik, och man meddelade mig, att den placerade skulle förberedas för
en särdeles viktig post, varför man även fordrade att jag skulle ägna
denna man en särskild uppmärksamhet. — Han var barnbarn till sultanens
mors kammartjänarinna och stannade under min ledning ett halvt år utan
att jag ännu hade en aning om, när jag skulle bli honom kvitt. Men så
mycket större förvåning måste man ju känna, då jag en dag fick veta,
att han blivit utnämnd till chef för sultanens kansli. Som sådan
kvarstod han tills ungturkarna bragte honom om livet.

Hår några ord om denne Hani-Bey, innan jag kommer till hans
efterträdare, den ryktbare Fechim-Pascha, mot vilkens gärningar allt
annat förbleknar och blir till barnlek. — Men strängt taget kunna dessa
två räcka varandra händerna, såvälmed hänsyn till själsgåvor som i det
onda de hava framkallat, till skada för fosterlandet.

Hos oss fanns det tre likartade institutioner, då det blev tal om att
massvis sluka penningar utan att dessa jämförelsevis kommo till någon
nytta. — Inom mitt eget kansli med hundradetals detektiver eller
hemliga agenter, samt de yttre polisen med dess betjänte, fanns en
institution, som kallades Sultanens kansli. — Detta hade intet
gemensamt med de två andra sekreterarämbetena. — Det är svårt att säga
vad som där förehades i skydd av kejsardömets hemlighetsmakeri. — För
min del visste jag t. ex. inte det minsta om orsaken till detta
ämbetsverks förefintlighet eller vad som där förehades och uträttades.
Jag vet bara, att jag därifrån mottog order genom min förman — order,
som så att säga där förbereddes — och att jag hade att utföra dem. —
Det behöver knappt sägas, att befallningarna från detta kansli oftast
och till mer än hälvten voro barnsliga och dikterades av personligt
godtycke. — Då Hani-Bey utnämndes till chef för detta kansli, nådde
förföljelserna, mot ungturkarna ytterligheternas gränser. — Många
oskyldiga bragtes till undergång genom denne ignorant, ätteläggen till
en sultanmoderns tjänarinna. Det behövdes bara att en persons ansikte
inte behagade för att den sålunda misshaglige skulle komma i fängelse,
ja till och med bli avrättad! —

Här ett av hundradetals fall. — Genom strypning skulle dödsdom utmätas
på fjorton officerare. Med en sådan mängd hade man göra flera dagar, då
det var omöjligt att utföra detta på en gång. Mendå man hade kvar blott
ett par tre stycken, kom en supplementorder från Hani-Beys kansli, att
avrätta även en annan, trots fängelsemyndigheterna väntat att personen
ifråga skulle frigivas.

Ett annat fall gav mig länge åtskilligt att tänka på. Man förde till
mig en grekisk tjänare från ett kafé, som besöktes av Hani-Bey. Det
visade sig att den olycklige kallat Hani för spion (chafie), och så att
Hani personligen hade hört detta. Den oförsiktiga tjänaren arresterades
om natten, och blev tillsammans med de förutnämnda personerna avrättad
en vecka senare. Efter avrättningen anmälde jag saken för min förman,
men utan att fallet tycktes göra minsta intryck på honom, vilket
förvånade mig.

Hani-Beys regemente varade till all lycka eller olycka inte så länge.
En dag blev han mördad på gatan och blev liggande där en hel natt som
en hund, innan man skaffade undan liket. — Den som dödat honom fick jag
snart reda på, men förteg detta med full avsikt. — Jag älskade också
mitt fosterland liksom ungturkarna, men på ett annat sätt. — Sålunda
skulle jag aldrig ha gjort mig skyldig till ett dylikt brott. — Men jag
kan inte anse annat än att aldrig har ett mord rättfärdigats till den
grad som det på Hani-Bey. -Med sitt vanvett, sin högfärd och sin
ondskap kunde han bringa till och med en så tålig människa som mig till
ursinne. — Kanske skall jag kunna våga mig hysa den svaga
förhoppningen, att de nuvarande styrande i Turkiet skulle kunna förlåta
mig en del för detta, trots att jag höll strängordning, men därför inte
ertappade Hanis mördare och trots att jag väl visste, vilken denne var
och fastän jag därför kunnat erhålla stor belöning.

Då jag en dag på teatern fick se sagde mördare, en ung man, från
kommittén, gick jag fram till honom och viskade:

— Ni kan vara fullt övertygad om, att jag står på er sida, och jag
skall inte förråda er, även om man skulle lova mig halva Turkiet.

Jag trodde, att dessa mina ord skulle bringa mördaren i förlägenhet,
men i stället syntes ett leende på hans rosafärgade ansikte i det han
svarade:

— Så säga alla, men jag är dock ständigt beredd att lida mitt straff,
lugn i medvetandet av, alt jag befriat fosterlandet från denne skurk.

Jag fick för mig, att den unge mannen icke alls visste, vem jag var. —
Men i alla fall svär jag vid mina föräldrars minne — dessa, som inte
fingo erfara mina framgångar — att jag, vad som än skall kunna hända,
vill vaka över denne yngling. — I själva verket har han också mig att
tacka för sitt liv. Några dagar tidigare hade jag kunnat varna honom
för en hotande fara och skaffa honom tillfälle att undgå denna.

Det skulle kunna tyckas som om sultanen efter mordet på Hani bort veta,
att besätta denna ansvarsfulla post med en mer passande person, men i
strid mot allt förnuft och till hela sultankansliets förvåning
tillsattes i den mördades ställe denriksbekante Fechim-Bey, som
samtidigt utnämndes direkt till general! —

Som denne person är en särdeles intressant typ, skola vi i korthet
omnämna, vem denne man egentligen var, i vars händer ofta bokstavligt
talat hela kejserligheten och dess öde vilade. — Bland den mängd
skälmar som kunna sammanfattas under begreppet »favoriter» fanns en
garderobföreståndare som hette Ismet-Bey, och som den nådige guden
tjugusju år tidigare hugnat med en son.

Denne son kostade fadern en million i penningar förutom all sorg, —
varjämte hela Turkiet inte mindre människoliv och lidande. — Knappt
blev han kansliets i fråga chef, förr än vi överhopades med alla
möjliga förordningar, och det som var ännu värre: denne skälm skulle
själv kontrollerade dessa order, så att det inte gavs någon möjlighet
att kringgå deras utförande, såsom under Hani-Bey — hur stridande de än
kunde vara mot allt sunt förnuft. — Men innan jag berättar om denna
förskräckliga människas framfart något närmare — och för vilken aldrig
fick finnas något hinder — vill jag omnämna en liten episod, som bland
annat kostade en rik jude livet.

Fechim omsatte förskräckligt med penningar. — Jag yet sålunda, att
enbart kvinnor kostade honom ej mindre än ett hundra lire om dagen, för
att inte tala om vad de orgier kostade honom, som han ställde till med
i sitt hem. — I Ortakioje bebodde han ett hus, där han levde på stor
fot och där det fick kosta vad det ville — för att för världen bevisa,
att i hans ådror rannaristokratiskt blod! — Sålunda skickade han en
gång till en rik jude i samma förstad ett brev med begäran att få låna
fem hundra lire. — Den som bara det minsta kände denne lånsökare, kunde
upplysa om, att lånet aldrig skulle återbetalas, och därför vände sig
den olycklige juden först till mig.

Men hur skulle väl jag kunna hjälpa i detta fall? — Jag visste ju
dessutom, att det var lönlöst att kämpa mot den allsmäktige Fechim, och
jag rådde juden att vände sig till dåvarande justitieministern, som
hette Nasim, en man med åtskilligt trånga förståndsgåvor, men som
inbillade sig att i hans händer låg hela maktfullkomligheten. Denne tog
sig an judens sak och rådde honom hur han skulle göra. — Men samtidigt
hade Fechims spioner underrättat sin herre om att juden i fråga gått
till den sagde ministern för att beklaga sig. — Utan betänkande begav
Fechim sig genast till sagde minister och råkade verkligen där
överraska den klagande juden i Nasims kabinett, tack vare att han ägde
rätt att där inträda utan att först anmälas. —

Så fort han där fick se juden slog han honom rakt i huvudet med sin
silverkäpp och kastade en ursinnig blick på den förfärade ministern,
varpå han lämnade rummet — Naturligtvis var det svårt att reda sig mot
en sådan människa, så mycket mer som min förman älskade som en trogen
slav allt, vad hans härskare satte värde på. — Men en sammanstötning
med mig ingav honom — som dock utan tvivel var en modig man — dock
oftaen rent av barnslig fruktan. Och han kunde i sådana fall vanligen
utbrista:

— Vad tar du dig till? — Vet du inte, vilken makt Fechim har? Akta ditt
huvud.

— På mig kan han lätt föräta sig, kunde jag svara. Jag hör inte till
dem, som man tar som en munsbit.

Men då denne favorit råkade bringa om livet en person, som Achmet själv
älskade, blev den gamle tjerkessen ursinnig och ville egenhändigt
avhugga denne karnaljes huvud.

*

TOLVTE KAPITLET.

ETT ODJUR I MÄNNISKOHAMN. - BROR OCH SYSTER.

Fechim-Bey — även kallad pascha, ehuru han aldrig erhållit denna
tjänstetitel — hade en utpräglad svaghet för cirka tioåriga flickor. —
Man kan inte ens föreställa sig hur många dylika unga liv han ödelade,
och det var honom likgiltigt vilken trosbekännelse dessa hans offer
tillhörde — underligt nog kanske. Huvudsaken var, att de inte voro
yngre än tio och inte äldre än tolv år. — Många européer, som i sina
hem gästades av denne man, hade naturligtvis inte en aning om, att det
var just han som kränkt någon deras unga dotter.

Fechim organiserade dylika företag mycket slugt, så att inte ens jag
många gånger visste omhans nya förbrytelser. — En gång meddelade man
honom att en av mina agenter, som därtill var besläktad med min chef,
hade en mycket vacker syster och som han hade för avsikt att skänka
till sultanens harem. — Detta var nog att hos den liderlige Fechim
uppväcka livligaste åtrå efter just den flickan. —

Tänkt och förverkligat! — Några dagar senare hade man gripit den
stackars flickan och fört henne till det avtalade stället. —
Lidelsefullt våldtog han henne där ett par gånger. — Gråtande och
ropande på hjälp klöste hon skurken, i ansiktet, men föll för den
ursinniges knytnäve! Man fann offret senare på gatan ej långt från
illgärningsplatsen.

Snart fick min tjerkessiske agent reda på dådet och han beslöt att utan
dröjsmål hämnas på Fechim. Men just då tjerkessen stod i begrepp alt
befria landet från denne förbrytare, blev han själv Fechims offer. —
Alltid välbeväpnad och ständigt orädd, grep han genast till revolvern
vid minsta misstanke. — Så fort som den våldtagna flickans bror närmade
sig Fechim, sköt han utan vidare ned honom.-— Men därmed var det inte
slut på denna historia. Min förman råkade i raseri och han sade rakt ut
åt sultanen att han skulle döda skurken med egna händer. — Men
padischan försökte välvilligt lugna den gamle mannen och lovade att
personligen straffa sagde sin favorit.

Detta var verkligen ett upprörande fall, och inte förgäves kom jag till
den slutsatsen, att allamina handlingar betydde ingenting jämförda med
denne förfärlige och oantastliga mans illdåd. I händerna på denne
vansinnige man voro bokstavligt alla kejsarrikets hemligheter samt min
chef och jag voro faktiskt underordnade chefen för sultanens
privatkansli, från vilket alla order utgingo och där man kunde göra
precis som man ville.

Men som jag redan sagt, var det svårt att inte utföra dessa Fechims
order, hur vilda de än kunde vara. Själva huvudet, hade till sitt
förfogande hundratals agenter och därjämte var till och med hans
»ärevördige» fader Ismet-Bey, sultanens garderobchef, sonens ständige
hjälpare.

— Jag vet verkligen inte, vad ungturkarna skulle taga sig till med
honom, om han inte, som många andra skall lyckas skudda stoftet av sina
fötter i god tid, eller om han inte själv skall beröva sig livet. Men
en sak är säker, Fechim var en gång landets största plågoris.

Jag överdriver inte om jag säger, att han var som genomdränkt med
människoblod, att för honom fanns inte något heligt, och att om man
kallar mig för ett avgrundsyngel, vet jag verkligen inte vad namn han
förtjänar.

Till slut vill jag berätta ännu en episod ur denne vansinniges liv, och
sedan skall nog var och en förstå, varför ingen man med bildning kunde
stanna i Turkiet. — Jag kommer därmed att återvända till sultankansliet
men för att inte mer omnämna dess huvud, skall jag avbryta förloppet
med följande tillägg.

TRETTONDE KAPITLET.

FECHIM-BEYS METODER. - UNDSLUPPEN MITT FÖR NÄSAN.

Trots slöseriet ägde Fechims far ett kapital på några miljoner och han
var därtill mycket snål. — Han var beredd att sy sina kläder själv
hellre än alt behöva betala en skräddare. — I Bey-Kossa vid Bosporen
hade han ett underbart vackert hus, i vilket han inte bodde själv, men
som han ställt till sin sons förfogande. Man bör bemärka, att han själv
darrade inför denne sin ättelägg, och jag tror att han säkert fruktade
att kunna bli mördad av sin egen son och därför inte vågade motsätta
sig att denne lade sig till med huset i fråga, som var så beläget, att
man endast med en båt eller genom smala dunkla gränder kunde komma in
där.

Fechims huvudspecialitet var angivelser, på vilka han stödde hela sin
makt. Varken jag — och ännu mindre den offentliga polisen — kunde göra
något mot honom. Man kan gott säga, att han regerade, och ve den, som
vågade ställa sig i hans väg. Då hos oss allt är baserat på mutsystem,
är det naturligt, att alla ämbetsmän och även mina underlydande hatade
honom som en farlig konkurent. — Alla handelsföretag och affärsfirmor
betalade en viss tribut till honom, så att de andra inte erhöllo
någonting, och om t. ex. mina agenter klagade över detta, hotades de
avvederbörande med att man skulle anmäla dem hos Fechim. — Detta räckte
för att driva de klagande på flykten. — För honom darrade alla turkar,
till och med de, som hade något att skaffa med Ildis. Alla förstå, att
han måste vara i mycket hög gunst hos sultanen och att det därför inte
var värt att gäckas med honom.

Som exempel på detta vill jag för att klargöra saken bara berätta ett
av de hundradetals fall, som äro betecknande för denna gunstling, för
vilken aldrig fick finnas några hinder då det gällde att
tillfredsställa vad som behagade honom, och hur det i så fall aldrig
gavs någon pardon, aldrig något medlidande. — Hans egen njutning var
för honom allt, andras lidanden för honom intet. — Visserligen har man
sedermera tillvitat mig, och med rätta, många grymheter, men i
jämförelse med detta odjur i människohamn, var jag som ett dibarn. Hans
girighet efter penningar gav honom aldrig någon ro. För att kunna roffa
åt sig så mycket som möjligt, anklagade han personer, som ägde stor
förmögenhet, för att sedan, såsom varande sultankansliets chef, kunna
åt sig konfiskera de anklagades ägendom.

Det behövdes bara att utpeka att någon stod i korrespondens med
ungturkarna för att man skulle häkta den misstänkte och göra visitation
i dennes bostad. Ingen frågade efter om man vid en sådan
husundersökning fann något misstänkt, ty detta var inte alls
nödvändigt. — Nattetid inträngde Fechims kumpaner i de utpekade
muselmanska husen och anställde där en genomgripandeförödelse samt
ignorerade därvid både seder och religion. Fechim trängde ofta
personligen in i kvinnornas kammare och blev där till dödlig fasa för
dessa rums invånare. Det gavs även exempel på att han här begick
våldtagningar, medan man släpade ut offren, fader eller bröder.

Efter en dylik angivelse skulle en gång göras undersökning hos en viss
hovman, som råkat i onåd, och som skulle häktas. — Men som denne man
hade ett rätt stort antal tjänare, och man befarade, att man skulle där
skrida till motstånd, befalldes att skicka till Fechims hejdukar tio av
mina rappaste karlar. Jag begagnade mig av tillfället och blev, väl
maskerad, en av dessa tio. — Utanför detta hus mötte oss Fechim
personligen och mönstrade oss mycket noga. Han sade därvid:

— Kom ihåg, att var och en gör sin plikt och att intill döden hålla
tyst med vad ni än kan komma att få se. Inte ens er chef, det djuret
Sia-Bey, får veta något om detta. Och kom ihåg, att med Fechim är det
inte värt att skämta, tillade han hotande.

Emellertid hade jag utvalt just sådant folk som var mig fullt tillgivet
och inte alls fruktade Fechim, som redan några gånger underrättat
sultanen, att sagde hovman korresponderade med statens fiender, men
utan att sultanen tagit vidare notis därom. Det var som om han rakt
inte kunde få för sig, att den gamle hovmannen kunde haft det minsta
med ungturkarna att göra. Men då Fechim förelade honom ett lämpligt
brev — sannoliktförfalskat — då gav sultanen efter och befallde
häktningen, och Fechim vidtog genast sina mått och steg för att utföra
sin länge genomtänkta brottsliga plan.

Nu förhöll det sig nämligen så, att sagde hovman hade en synnerligen
vacker dotter, som Fechim länge sökt enlevera, kosta vad det ville. Men
detta hade ännu inte lyckats. Men nu hade han kommit med en ståtlig
vagn, och jag förstod genast i vad avsikt. — Dels upprörd över detta,
dels kanske ännu mer uppfylld av hat mot detta odjur, uppsteg hos mig
en livligt eggande önskan att göra honom ett streck i räkningen, just
då han stod inför uppfyllandet av denna sin länge närda önskan. Jag
befallde därför en av mina karlar att på lämpligt sätt preparera
hästarna till Fechims vagn. Karlen svarade med en jakande nickning, och
jag kunde vara absolut lugn för att han också skulle göra sitt bästa.

Då vi inträngde i detta hus, visade sig genast Fechims bestialiska
natur. Medan manskapet sysselsattes med att häkta hovmannen, rusade
Fechim själv in i damernas rum. Den förutnämnda vackra dottern hade
ännu inte gått till sängs, utan satt och läste en fransk roman, varför
Fechims förmodan att finna henne avklädd blev gäckad. Ursinnig befallde
han att flickan genast skulle föras ut på gatan. Egentligen behövde han
inte mer. Men han glömde inte att i stället för den franska romanen
smussla in en förbjuden broschyr för att rättfärdiga häktandet av den
unga flickan i stället för hennes far. — Dock hade han knappt fåttin
den högt ropande och bedjande flickan i vagnen förrän hästarna började
leva som om de fått kollern, slogo bakut, samt skenade i väg. Kusken
störtade ned från bocken, medan Fechim själv skadade sig i ena benet.

Under den sålunda uppståndna förvirringen lyckades det för ett par av
mina män att befria flickan och råda henne, att gömma sig hos anhöriga.
På detta sätt blev denna husransakan utan det resultat såsom Fechim
bespetsat sig på. Skrattande kunde mina medhjälpare återvända på
morgonsidan.

*

FJORTONDE KAPITLET.

HUR FECHIM-BEY SKAFFADE SIG PENNINGAR. - ETT »VÄNSKAPLIGT» SAMSPRÅK. -
JUDEN ÄN EN GÅNG. - EN DRISTIG PLAN.

Fechim-Pascha var försiktig med att oroa utlänningarna. Men jag kan
försäkra, att han lät betala sig ej så litet penningar av tyska,
österrikiska och franska affärshus och industriella anstalter för att
lämna dem i fred. För de diplomatiska beskickningarna var Fechim-Pascha
ofta ett smolk i ögat. Trots att de inte officiellt fruktade hans makt,
hade de inte så liten obehaglig känning av denna. Hundradetals
besvärshänvändelser blevo utan resultat. Han förstod alltid att injaga
fruktan i hela Konstantinopel.Jag erinrar mig bland annat att det var
detta tillstånd, som gjorde, att till och med ett par av mina
underlydande på eget bevåg hade för avsikt att undanrödja honom, vilket
ju klart nog kan sägas karaktärisera även den allmänna stämningen mot
honom. — Dess värre hade han dock även vänner, ja, till och med bland
diplomaterna, vilka med honom jagade efter kvinnorna och — vilket var
mig bekant — deltogo med honom i hans orgier.

Att nämna namn, kan ju vara onödigt, det räcker att säga att dessa
personer beklädde högst betydande platser i beskickningarna. — De
besökte Fechim ofta i hans palats, där man alltid höll åtskilliga
flickor instängda och som sedan antingen alldeles försvunno, eller ock
i grosses återvände till sina hem, men utan minsta kännedom om, var de
hade varit, kanske under månader.

Under tiden uppträdde Fechim-Pascha offentligt i de europeiska
kretsarna med generals rang såsom en sultanen närstående man och som en
dennes obestridliga gunstling. — Även sådana personer, som uppenbart
kände till hans brottsliga liv, kunde då av självbevarelseinstinkt
trycka hans händer och vidmakthålla bekantskapen med honom — just ett
drag ur livets ironi.

Om det var någon, som hade en eller annan olaglighet i görningen, vände
sig denne vanligen till Fechim, som för penningar gjorde allt, vad man
önskade. Drivandet av spelhus, försäljandet av opium, hållandet av
bordeller, allt sådant kunde man företaga sig, tack vare Fechim. Och
förallt detta bekom han antingen en gång för alla eller periodvis två
eller tre gånger om året, så mycket som han för tillfället ansåg sig
behöva.

Till honom vände sig även sändebuden, då det gällde föredragandet av en
del frågor, som krävde sultanens avgörande, och naturligtvis skulle han
även för detta ha sina pekuniära handtryckningar. Likväl måste man ge
honom den rättvisan, nämligen att han föredrog att samarbeta med
tvetydiga personer, sådana som han lättast kunde plocka. — Åtskilliga
brottslingar, som blivit dömda till inspärrning, kunde av sagda
anledning få promenera fritt omkring i staden, just emedan de stodo
under den allsmäktige Fechims beskydd, och voro då även av mig
oantastbara. — Jag visste ju, att jag i honom fått en farlig fiende och
höll mig därför undan. Många gånger utsträckte han sin hand också efter
mig, men då blev min patron rasande och sultanen skyndade att lugna
honom. Och min förman kunde i sådana fall blott ytterligare varna mig
till försiktighet, då han ju visste, att av denne skurk kunde man vänta
sig allt.

En helgdag befann jag mig med min förman och åtskilliga andra i
palatset. — Jag sammanstötte där i ett rum med Fechim, som inte såg
vidare välvillig ut vid delta möte. Men jag kände mig i alla fall rätt
lugn, ty dels var jag beväpnad med en god revolver, dels hade jag även
på mig en dosis hastigt verkande gift. Slutligen visste jag ju, att jag
hade en vän och beskyddare i sultanen själv. — Förargad över hans
stirrande sade jag fräckt:— Vad ser ni på, Pascha-Effendi? — Kanske att
min fina dräkt alldeles särskilt intresserar er?

Min förman och flera andra, som voro i närheten, sågo på mig, helt
förvånade över min dristighet, medan Fechim å sin sida såg helt häpen
ut, överraskad av min oförvägenhet, där andra inte ens vågade möta hans
blick. Han svarade med ett tonfall av ironi:

— Inte var det er jag såg på, och hur skulle jag väl våga det, då det
ju en gång för alla är mig förbjudet att ens nämna ert namn.

Härtill svarade jag genast:

— Tschoeh-jascha vår älskade padischa! Han känner dem, som alltid stå
beredda att för honom offra livet. Och jag tackar er Effendi-Pascha,
vilken nu meddelar mig denna värdefulla nyhet. Nu skall jag bara med
ännu större iver uppfylla min plikt, som säkert skall bekomma litet var
inte så väl.

Dessa senaste ord uttalade jag med en viss tonvikt och helt dristigt
mötande hans blick. Fechim-Pascha hade förstått, gjorde helt om och
försvann ur rummet som en tillhundsad skolpojke.

— Akta dig, Sia, hördes då min förman. Med sådana ord skaffar ni er
bara i Fechim er allra farligaste fiende.

Och jag svarade kanske något hetsigt:

— O, Pascha-Effendi! I min tjänst varken kan eller får man visa sig
feg, så mycket mer som jag nu har att räkna på stöd av själva
Effendines. Vem skulle då kunna göra mig något? Vartillkommer, alt jag
själv inte är någon backhare och att man inte tar mig så lätt som han
kanske kan tro.

— Sant! Du är verkligen en hurtig karl, en äkta tjerkess, fick jag till
svar, som det högsta beröm han kunde ge någon, då just tjerkesserna för
honom alltid framstod som våra tappraste.

*

Två dagar efter nyssnämnda sammanträffande kom ännu en gång samme rika
jude, som jag förut har talat om. Med tårar i ögonen omtalade han, att
Fechims folk under natten företagit en grundlig utplundring i hans
bostad och därvid bland annat medfört två tusen lire i kontanter, och
att han genom detta blivit fullständigt utarmad. Innan han företog sig
något ville han först tala med mig, så mycket mer som Fechims
hantlangare skrattande sagt honom, att nu kunde han vända sig till den
fördömde Sia. —

Sedan jag uppmärksamt lyssnat till denne supplikant, men utan att visa
att jag verkligen känt mig träffad av sagde hantlangares hån, rådde jag
honom, all han skulle vända sig direkt till ryska konsulatet. Men juden
bara skakade på huvudet och sade, att han varken kunde gå dit eller
annorstädes. Kunde inte jag hjälpa honom, återstod för honom ingenting
annat än att beröva sig livet.

Fallet var rätt komplicerat. Och endast med möda kunde jag förmå den
gamle att uppskjuta med självmordet, åtminstone tre dygn. — Gråtande
gick juden, under det att jag allt klarare insåg, att nu skulle Fechim
rycka an mot mig på skärpen och framslunga mot mig en öppen utmaning.—
Men lika fullt, vi skulle väl snart få se, hur långt han skulle komma
även denna gång.

Det var en höstkväll vid sextiden, och det började redan att skymma.
Jag hade för mig en längre promenad, skulle till Stambul där jag
hoppades att träffa några av mina underlydande. Redan då jag kom till
Galatabron fick jag se en av mitt folk passera förbi mig åt motsatt
håll, och jag befallde honom att ännu två skulle uppsökas att närsluta
sig till oss — ett par, som sedan skulle uppsöka mig på bekant
mötesplats, nämligen en mattaffär, som innehades av en min sedan åratal
förtrogen och tillgiven vän och som redan länge gjort mig åtskilliga
tjänster. Sedan jag inkommit där och uppehållit mig en liten stund med
innehavaren, begav jag mig in i ett inre rum, där på väggarna upphängda
mattor fullständigt utestängde bullret från gatan, och där man
likaledes kunde tala obehindrat utan fruktan att bli bespejad av
lyssnare. — Mina agenter kommo strax. Sedan jag för dem omtalat
sakförhållanden sade jag:

— Kära vänner! Vi måste uttänka något sätt, hur vi skola kunna
återskaffa åt juden dennes bortrövade penningar, och dessutom göra det
så, att Fechim kreverar av förargelse.

— Det bästa sättet att få honom att krevera, år att ränna genom hans
mage en god värja. Bättre medel känner jag inte, — sade en av mitt
folk.

— Vad tror du om saken? sade jag till en annan av mina underordnade.

— Jag är av samma åsikt som Edchem, menanser, att det sättet för
närvarande är för obekvämt. Möjligen skulle vi kunna tubba juden och
genom honom skada Fechim, om det bara inte vore att därmed offra egen
fördel, tillade han med en forskande klok blick.

— Kanske, att du redan har en annan plan klar?

Mitt biträde nickade jakande, och jag stod redan i begrepp att gå med
på denna obetingat, men måste dock snart betänka mig sedan jag fått
höra de närmare detaljerna.

Saken var alltnog den, att mina hejdukar kommit en ny stor
sammansvärjning på spåren, och av vilken inte blott jag utan även de
skulle kunna förskaffa sig åtskilliga fördelar. Likväl måste man först
noga utarbeta fälttågsplanen. Kanske skulle jag därmed kunna alldeles
tillintetgöra den förhatlige Fechim eller åtminstone bringa honom
åtskilliga obehagligheter. Möjligen skulle jag till detta kunna påräkna
en del bistånd av Tachsim-Bey, åtminstone indirekt, då han ej kunde
vara fullständigt blind för Fechims allt mer stigande inflytande. Och
som jag lyckats övertala juden att hålla sig lugn åtminstone tre dagar,
var jag inte heller från det hållet rädd att något störande skulle
komma emellan.

Men om vi misslyckades? — Ja, i det fallet adjö med årslångt strävandes
lön för mödan. — Utan förbarmande skulle man förinta oss. Den saken
kunde vi vara övertygade om.

Jag kände till fall, då man för alltid gjort sig kvitt misshagliga på
långt svagare grunder. Manbehövde ju inte, som redan ofta sagts, ens
vara skyldig till något. Blott en angivelse från Fechim var nog, för
att den angivne plötsligt, om hög eller låg, skulle försvinna. —
Fechims inflytande hos sultanen var obegränsat. Om den saken
cirkulerade en mängd rent av otroliga historier, men som jag av vissa
skäl inte i detta sammanhang vill inlåta mig på, utan därför måste
utesluta.

*

FEMTONDE KAPITLET.

EN BETYDELSEFULL SAMMANSVÄRJNING. — FÖRBEREDELSER.

Vi måste nu avvika något från ämnet för att närmare ingå på, hur vi
denna gång ville försöka att komma gunstlingen Fechim till livs.

Som bekant utvecklade sig en ungturkisk rörelse rätt oregelbundet. — Än
måste de hålla sig stilla, och än framträdde de plötsligt med ökad
kraft. — I detta senare fall arbetade Fechim utan rast och ro, och då
fylldes hans fickor, hans kassa och hans palats med konfiskerat gods i
mängd, som han utan tvekan lade sig till med. — Synnerligast efter
grekisk-turkiska kriget antogo sagda rörelser hotande proportioner och
till stigande oro för invånarna i Ildis.

Denna gång kom faran inte från sammanslutningar i Paris utan i
Grekland, dit ett stort antal framstående personer flytt undan Fechims
förföljelser. Dessa flyktingar hade funnit en fridstad iAlhen, där en
sammansvärjning mot sultanen snart organiserades och som just ett par
av mina underlydande snokat reda på.

Naturligtvis voro vi inte hågade att anförtro detta ärende i främmande
händer. Men för alt komma åt den fördömde Fechim, voro vi beredda att
offra vår sista slant. — Sammansvärjningsplanen hölls naturligtvis
ytterst hemlig, men lika fullt hade, som sagt, ett par av mina män
lyckats uppsnappa den i huvuddrag.

Tre veckor före nämnda historia med juden, hade min agent Edchem rest
till Grekland och hade där slutit sig till andra av mina agenter.
Edchem var albanes och behärskade utom några andra slaviska språk även
ryska. Han hade rest på order av min förman för att spåra upp en turk,
som flytt dit medförande en god del av sin herres penningar, således en
stortjuv, och som vi gott hade reda på.

Min utskickade erfor av en slump, att i Athén befann sig en koloni
turkar, som hade en ganska livlig korrespondens med Stambul. Och detta
var nog för den påpasslige, som genast sköt sitt egentliga ärende åt
sidan för att i stället sysselsätta sig med en långt mer lovande affär,
nämligen att bespeja vilka som voro medlemmar i sagda koloni, om vilken
hans kamrater i Athen tillfälligtvis kommit att tala.

Efter ett par veckor hade han insamlat allt det behövliga materialet
och hade i detta funnit betydande namn till så stor mängd, att man, med
hänsyn till sammansvärjning, verkligen kundemotse denna med största
oro. — Många av dem befunno sig dagligen i palatset och ansågos bl. a.
som Fechims personliga vänner.

Meningen tycktes vara, att avsätta sultanen och att i hans ställe
uppsätta på tronen en av prinsarna. Man bör betänka, att dessa
revoltärer ej drevos av fosterlandskärlek, utan blott av sina egna
personliga intressen. — För dem passade inte Abdul Hamid, under det att
den ifrågavarande prinsen, vars namn jag inte vill säga, ansågs kunna
uppfylla deras käraste önskningar, varför de även slog mynt av den i
Turkiet rådande jäsningen samt anslöto sig till ungturkarnas standar. —

Vem vet också hur det kunnat gå redan den gången, om inte förutberörda
händelse med den plundrade juden kommit emellan och om inte det
allmänna hatet mot Fechim hade funnits. — Man hade allt nog ordnat sig
till det bästa för att kunna uppnå önskad framgång och man tog för
givet, att inga hinder i otid skulle komma störande emellan. —
Historien kan ju också bekräfta att dylika omstörtningar hos oss kunnat
försiggå ganska lätt.

Sedan jag närmare övervägt detta ärende, samt bestämt mig för att i
nödfall uppoffra hela min ställning, befallde jag att man skulle föra
till mig den plundrade juden, som man endast med stor svårighet
slutligen fann med sin familj hos bekanta i en av Stambuls förstäder.
Och då jag förklarade för honom, hur saken nu gestaltat sig, blev han
snarare ytterligt förskräckt än han gladde sig däråt — samt tycktes på
samma gång alldelesha glömt alla sina självmordstankar. Varför jag
sade:

— Förstår ni inte, att detta är det enda medlet för oss att återskaffa
det man frånrövat er och varmed ni skall kunna draga försorg om er
fnmilj? — Vi behöva varken mer eller mindre än ni helt obetydlig person
och denna skulle vara ni, som kan handla utan att väcka minsta
misstanke. Ni skulle vara en fårskalle om ni inte begagnade er av just
ett sådant enastående tillfälle som nu erbjudes.

Jag framställde för honom alla fördelarna, men den fega juden bara
darrade av förskräckelse, och ville hellre gå naken, än att låta sig
inblandas i en så omfattande affär. Då jag slutligen insåg, att man med
goda ord och lampor inte skulle kunna komma någon vart med honom,
förklarade jag strängt, att jag i annat fall skulle själv inblanda
honom i denna sak och så att han, i stället för penningar och frihet,
skulle finna antingen döden eller deportation till galärerna.

Detta var rätta argumentet. Juden gav med sig. — Men som jag av denna
jude kunde vänta att han skulle ändra åsikt och därigenom fördärva hela
saken för oss, lät jag honom inte utan vidare lämna mig genast utan
anhöll honom och lärde honom vad han skulle säga. Fylld av dödsfruktan
lärde sig juden utantill vad som han enligt min diktamen skulle
framföra till överprokuratorn eller möjligen till sultanen själv, och
under tiden observerade mina kumpaner Fechims medhjälpare så att dessa
inte skulle kunna spela oss något spratt.— I mina egna händer hade jag
alla sammansvärjningens trådar, så att juden knappt skulle ha kommit
med sin angivelse förr än jag stod färdig med alla bevis. — Det hela
var en mycket skickligt anlagd intrig, vilken kostade mig ej mindre
penningar, än åtskilligt med blod, tills jag äntligen övertalat juden
och allt lyckades på bästa sätt.

*

SEXTONDE KAPITLET.

JAG SPELAR VA BANQUE! — MIN KAMP MOT FECHIM.

Sedan jag vidtagit alla förberedande mått och steg, väckte jag en natt
min förman och meddelade honom, att vi anhållit en jude, som sagt sig
kunna avslöja en sammansvärjning mot sultanen. — Min chef rusade upp
som stucken av ett bi och skyndade genast till palatset — Men det
dröjde länge innan han kunde finna sultanen, som aldrig meddelade någon
var han tillbragte sina nätter. Men äntligen blev han dock anträffad. —

Samma ögonblick sattes varenda man i sultankansliet i rörelse och med
Fechim i spetsen, men alla i största oreda och utan att veta vad det
var fråga om. — På order förde jag klockan fyra på morgonen den
skälvande juden till palatset och överlämnade honom åt min gynnares
andra sekreterare Isset-Bey.

Sultanen var mycket upprörd, ja till den grad, att han glömde att kalla
sin gunstling Fechim,vilket beredde mig särskild tillfredsställelse,
medan man började förhöra juden — och under det att inte ett ord av
dennes svar undgick sultanen själv, som lyssnande ställt sig bakom ett
draperi i förhörsrummet.

Juden berättade ungefär följande:

Under det att han för affärer just uppehållit sig i Grekland, hade han
där tillfälligtvis lärt känna en turk, som föreslagit honom, att
förmedla en brevväxling till och från Stambul och Athen, för vilket han
blivit lovad en mycket betydande protektion av det turkiska
handelsministeriet, samt att man lockat honom även. på många andra sätt
Då han började förstå, vad det var fråga om, låtsades juden gå med på
förslaget och var med på att överföra två brev till vissa personer. Men
just som han stod i begrepp att överlämna dessa brev till padischan,
bröt Fechims folk in i hans hus och utplundrade det.

Då juden sagt dessa senaste ord, hördes bakom draperiet — som blivit
nämnt — ett högt rop av överraskning och vrede, i vilken sultanens
högsta gunstling kallades djur och skurk av sultanen själv. — Och man
kan lätt tänka sig den glädje, som detta skulle bereda Fechims där
närvarande vedersakare. — Denna min, i judens mun lagda historia, hade
vi så när på stället velat betala juden för!...

Så snart sultanen på detta sätt fått i sig judens hela rapport,
befallde han till sig min förman, samt beordrade denne att närmare
undersöka sanningen av vad juden berättat och att medsnaraste låta
honom få veta utgången. —- Naturligtvis hade jag förberett allt även i
den riktningen och kunde därför meddela min förman detaljer, med vilka
han högst belåten skyndade till sultanen.

På så vis blev jag åter en gång föremål för sultanens uppmärksamhet,
vilken jag, för att vara sanningsenlig, än i dag känner mig mycket
smickrad över, då han ju på det hela taget, enligt mitt förmenande,
innerst ju var en lika klok som enastående människa.

Till honom blev jag åter en gång kallad, och sedan han uppmärksamt
lyssnat till mitt meddelande, uttalade han sitt uppriktiga tack för
denna min visade stora tjänst, samt sade, i det han åt mig överlämnade
en ring av synnerligen högt värde:

— Du är i alla fall en karl att lita på, och du kan vara övertygad om,
att dina belackare, skall jag nog veta att hålla varma. — Kom i håg
detta och fortsätt att tjäna mig och din förman som du hittills har
gjort detta.

Djup rörelse kände jag över dessa hans ord i det jag knäböjande svor
honom att, om så krävdes för honom även offra mitt liv.

Naturligtvis kunde detta mottagande inte behaga Fechim. Och han sökte
från den stunden ännu ivrigare efter en lägenhet att bringa mig på
fall. — Sultanen hade dessutom befallt, att allt som man genom Fechims
folk frånrövat juden, skulle återställas, samt att tre av Fechims
svåraste hejdukar skulle skickas på galärerna, ett uppdrag som jag
personligen och med största nöje ombestyrde, ochså att de bortdömde
belades med särdeles tunga fjättrar. — De hade sannerligen förtjänat
detta öde för länge sedan. Men nu var det äntligen slut på åtminstone
deras framfart.

Ursinnig lämnade Fechim inte på tre dagar sitt slott, och sultanen var
till och med fortfarande så uppretad på honom, att han inte ens hörde
sig för, hur det stod till med honom hela denna tid.

Men därmed var denna sak inte utagerad. — Två dagar senare fann man den
stackars juden mördad inte långt från hans bostad och hans hus ännu en
gång utplundrat på allt som var av värde. —- Jag kunde därav
ytterligare förstå, att Fechim inte tålde skämt, och fördubblade därför
min vaksamhet.

Som jag fått i uppdrag att närmare undersöka allt, som stod i samband
med den nyss sagda sammansvärjningen och därför rätt ofta måste fara
till palatset, for jag aldrig ensam utan alltid i sällskap med en av
mina skickligaste spejare — en man, som jag har mycket att tacka för. —
Vidare hade jag på mig, utom en god revolver, ett stålpansar, som jag
fått av en engelsman. I likhet med sultanen bar jag detta pansar
ständigt på mig, trots att det i början nog kunde kännas besvärligt,
men som dock var ett snart övergående obehag, som fullt uppvägdes av
att detta tvång på samma gång gjorde att jag kände mig säker. —

Vore det så, att man utsatt mig för ett attentat, så skulle del med all
sannolikhet ske med s. k. kallt vapen. Men just mot ett sådant var
mittpansar det bästa skyddet. Och hur mycket det än harmade Fechim,
kunde han på den vägen således inte göra mig något ont. — Ej heller
hade han längre stort hopp om att kunna komma åt mig med angivelser.
Han visste väl, att han av sultanen inte skulle bli trodd i det
avseendet och föredrog därför att i palatset inte alls nämna mitt namn.

*

SJUTTONDE KAPITLET.

RYKTEN RÖRANDE ABDUL HAMIDS HÄRSTAMNING. — ETT ATTENTAT MOT FECHIM.

Ingen kan föreställa sig vad de, som stodo sultanen nära, hade att
utstå genom kringlöpande rykten rörande padischans härstamning.
Naturligtvis ämnar jag här inte ens försöka styrka, att det turkiska
överhuvudet på den tiden hade rent muselmanskt blod i sina ådror. Men
det är intressant, att se, hur dessa rykten verkade depressivt på denne
sultan och hur han bemödade sig att undertrycka dem. — För min del vill
jag en passant bara nämna, att det i vida kretsar väckte ett visst
uppseende, då det talet kom ut, att Abdul Hamid på mödernet härstammade
från en fransyska, ja att hans stammor skulle ha varit en viss Du-Buck
de Rivry, av sjörövare på Medelhavet tillfångatagen och sedan av dessa
förd till Turkiet att försäljas.

Dessa historier härstamma från grekiska tidningar, och slukades av hela
den europeiskapressen, samt kommo naturligtvis även till Ildis. — Men
jag erinrar mig samtidigt att den allsmäktige Tachsim-Bey, länge drog
sig för att föra fram dessa rykten till behörig ort, då han kände, att
Hamid skulle komma att få många svåra timmar för sådant ryktesmakeri.

Jag skall försöka att återgiva dessa historier så som jag behållit dem
i mitt minne, och jag gör det därför, att med sådana rykten uppflöt
alltid något gåtaktigt, som jag å ämbetets vägnar fick förtroendet att
sysselsätta mig med. —

Alldenstund i palatset rörde sig en mängd människor av alla stånd och
av skilda härstamningar, och då alla där bara siktade mot ett och samma
mål, nämligen att komma sig upp, är det lätt förklarligt, att en och
var sökte där att rangera sig till det bästa, och att därvid även
begagna sig av till och med lösa rykten.

Jag skulle kunna ge hundradetals exempel på att det lyckades vissa
personer att förskaffa sig stora penningsummor endast därigenom, att de
snabbast befordrade de otroligaste rykten, som direkt rörde sultanen.
Det är ju också en var bekant, hur massor av löjligheter om sultanen
kommo i omlopp, och skulle man försöka sig på att samla dessa, skulle
de helt visst kunna räcka till att fylla en mycket stor bok. — Sluga
spekulanter, som kände till att sultan Hamids ömtåliga punkt var hans
härkomst, förstodo också att rikligt slå mynt av detta.

Huvudryktet berättar, att år 1783 reste en ung fransyska Du-Buck de
Rivry, född iMarseille, till Martinique för att där träffa släktingar.
På den tiden funnos inga ångbåtar, utrustade med försvarsanstalter,
utan endast segelfartyg, som ofta kunde bli piraternas lätta byten. Nu
hände sig, alt det fartyg med vilket damen i fråga reste, blev
uppbringat i Medelhavet, varvid de resande antingen dödades eller togos
till fånga. Bland dessa senare var den unga kvinnan. — Efter fullbordad
kapning fördes fångarna fram till urgallring och därvid bestämdes, att
den vackra fransyskan jämte andra skulle föras till en kvinnomarknad.
På en sådan ådrog sig sagda fransyska genast uppmärksamhet bland
utskickade uppköpare från sultanens harem, och hon inköptes för detta
ändamål.

Den tiden regerade sultan Hamid I. Han fann genast behag i den vackra
fransyskan och hon blev snart hans favorithustru. — Hon födde honom en
son, som längre fram blev sultan Machrund II och som regerade till sin
död lår 1839. Han efterträddes av sin son Abdul-Medschid, en Machmeds
son, som egentligen var Hamid II:s far.

Jag har själv hört av min chef, hur upprörd sultanen blev, då de här
ofta nämnda ryktena nådde honom. Upprörd av alla dessa rykten, som
kommit i omlopp, kunde han inte nog försäkra, att inte blott hans mor,
utan även hans mormor och alla släktens föregående mödrar, undan för
undan, varit äkta tjerkessiskor. — Och då jag hörde detta av den gamla
paschan, kom det tårar i hans ögon vid tanken på, hur sultanen måst
lida av allt detta förtal, som hopat sig kring hans börd. Och jag hörde
honom utbrista:— Ack, den som bara visste, hur allt sådant kunnat komma
i omlopp!

Olyckan var emellertid den, att man inte kunnat finna ursprunget —
Endast Fechim tycktes kunna reda ut saken, ty av honom meddelades
äntligen, att han funnit en skyldig, som visserligen inte själv hittat
på saken, men likväl varit den, som från Grekland medfört en hos oss
förbjuden tidning. Och just i denna hade den där historien om
Abdul-Hamids börd stått att läsa.

Naturligtvis fick jag omedelbart order att låta infånga den oförvägne
tidningsimportören. — Enligt anvisningar från sultankansliet begav jag
mig med ett par handräckningsmän samma kväll till ort och ställe, men
fann till min överraskning, att mannen i fråga var en person, en
italiensk köpman, som man inte utan vidare kunde häkta! Detta så mycket
mindre som för tillfället där befann sig som gäst en tjänsteman i det
italienska konsulatet.

Hade ordern blivit mig given av min ordinarie chef, så skulle jag helt
visst under för handen varande omständigheter ha dragit mig för att
fullgöra densamma. Men som den var utfärdad av den fördömde Fechim, lät
jag utan vidare — och trots livligaste protester från hans gäster —
häkta köpmannen i fråga och sätta honom i fängsligt förvar. Detta så
mycket mer som jag visste, att Fechim därigenom skulle få åtskilligt
påskrivet, i vilket jag inte heller skulle misstaga mig såsom det snart
skulle visa sig. — Den häktade satt inte stort längre än en halv timme
i häktet,innan order kom, att han genast skulle frigivas, och detta med
nödiga ursäkter.

Nåväl, frigiven blev han. Ursäkterna däremot överlämnade jag åt Fechim
att frambära.

Men därmed var det visst inte slut. Ty följande dag redan vid niotiden
visade sig i det kejserliga palatsets väntrum en framskjuten medlem av
den italienska beskickningen. Denne fordrade att genast få tala med
palatsets förste sekreterare.

Händelsen gjorde, att jag just då befann mig i Tachsim-Beys
mottagningsrum, där jag personligen sålunda fick höra hela förloppet. —
Vår sekreterare för utrikesärenden mottog den uppretade italienaren
mycket vänligt, helt visst alldeles obekant med, vad det nu var fråga
om. Men den besökande var så mycket mindre artig, då han hördes
utbrista:

— Jag fordrar verkligen svar på den frågan, hur länge ni tänka låta er
polis kujonera oss? Detta har sannerligen redan skett mer än nog.
Därför gör ni klokast i att ofördröjligen underrätta er sultan, att
klockan ett infinner sig här vårt sändebud. Och om då inte den skyldige
befordras till strängaste straff, komma vi att vidtaga andra mått och
steg.

En dylik dressyr kunde den ärevördige diplomaten naturligtvis inte
underkasta sig. — Och han gjorde det inte heller, utan svarade med all
övertygelse och med avkylande kallblodighet:

— Min bäste herre! -— Att man talar till mig på det där sättet, är
sannerligen enastående. — Edra framslungade hotelser äger jag att på
detbestämdaste tillbakavisa. — Hälsa er chef — här nämndes även namnet
— att varje dylik hotelse skall Turkiet veta att bemöta med fullt
tjänliga medel.

Utan vidare ordbyte eller ens ett ord till avsked, vände förste
sekreteraren därpå italienaren ryggen. Denne stod en stund som mållös
utan att veta, hur han skulle taga saken, varpå han med raska steg
lämnade mottagningsrummet och försvann.

Först sedan detta skett, fick jag för sekreteraren frambära mitt ärende
och därvid uttalade han sin djupa förargelse över utländingarna i
allmänhet, som tro sig kunna behandla turkiska tjänstemän hur som
helst, ja till och med hela Turkiet.

Det hela tycktes slutligen arta sig till en hel diplomatisk förveckling
genom den visade taktlösheten från italjenarens sida. Men i stället för
Fechim blev det slutligen min lott att söka ordna det hela mellan de
båda diplomaterna. — Sultanen — som redan var mycket missnöjd med det
politiska läget i allmänhet — bara vinkade avvärjande med handen, då
man nu ville komma till honom med även detta. Och den vinken var som
vanligt mer än nog för att man skulle förstå.

— — —

Just vid den tiden inträffade ett attentat mot själva Fechim, ett
attentat, som ledde till mycket sorgliga resultat för armenierna. — Man
må väl säga, att denne sultankansliets chef, trots sitt kända hat mot
armenierna, likväl hade högst underligaaffärer med dessa. — Troligtvis
spelade penningar och kvinnor en roll däri. Båda voro för honom — som
för flertalet högtställda — ju själva drivfjädern till hans handlingar.
— Åtföljd av några resliga hejdukar kunde man alltnog rätt ofta få se
Fechim i de armeniska kvarteren.

Då denne sultangunstling en gång passerade det armeniska apoteket
inträffade sålunda att där plötsligt hördes en bedövande knall. — Denna
hade förorsakats av en kastad bomb, som bland annat spolierade
apoteksingången, sårade några förbigående samt dödade den, som hade
slungat bomben.

Man kan föreställa sig Fechims förskräckelse och hans ursinne, då han
fick klart för sig, att bomben varit riktad mot honom själv. —
Oförtövat sattes hela polisstyrkan i rörelse, och naturligtvis fick
även jag och mitt folk åtskilligt att skaffa med denna affär. Vidare
väckte attentatet största uppståndelse i palatset. Men det som retade
mig mest, var, att genom denna händelse växte denne sultangunstling,
Fechim, ännu mer i sultanens ögon, då Abdul Hamid nu fick för sig, att
det var armeniernas hat mot honom själv, som sånär denna gång kunnat
kosta denne hans trogne tjänare livet — Men sådant kan hända, då man
har tur.

*

ADERTONDE KAPITLET.

HUR ETT HUS BELÄGRADES. - DESS STORMNING. — ETT TURKISKT FÄNGELSE OCH
DESS FÅNGVAKTARE. — MIN HÄMND PÅ EN SÅDAN VÄKTARE. — ETT FALL RÖRANDE
EN KAPTEN. — FÖRD BAKOM LJUSET!

Ofta upptäckte mina agenter på förhand spår av någon omfattande
revolutionär organisation och underrättade mig en gång om, att sent på
natten skulle vissa personer samlas till en överläggning på någon plats
i Gyllene hornet. Man sade mig, att man, om jag ville, där skulle kunna
infånga alla de sammansvurna skälmarna. — Naturligtvis måste jag först
kontrollera dylika meddelanden, och sedan jag meddelat min chef, att
jag hade för avsikt att överraska sällskapet, begav jag mig till ort
och ställe. — Vi voro som alltid väl beväpnade, och jag hade noga sörjt
för att vi inte fingo med oss Fechims agenter. — Om inte för risken, så
i alla fall för något. Ty varför skulle all framgång tillfalla denna
skälm?

I all stillhet ställde vi oss under Allahs beskydd. Och så befunno vi
oss vid nämnda tillfälle klockan tre på natten på platsen i fråga. Den
undersköna natten tycktes gynna våra planer. Som våra toffelbeklädda
fötter inte framkallade något ljud, lyckades det oss att obemärkta
uppnå det misstänkta huset, som var helt litet, gammalt och liggande i
mörker. Vi överlade några minuter om bästa sättet att tränga in där, då
en av mitt folk erbjöd sig att göra enrekognocering genom ett grannhus.
— I hörnan fanns en skobutik, vars innehavare bodde på annat håll, och
det dröjde inte länge förrän vi öppnat denna butik och kommo in på en
gård, som gränsade till den åsyftade, och som befann sig på andra sidan
om en icke vidare hög mur. — Efter ytterligare överläggning beslöts,
att en av de våra skulle försiktigt klättra över denna mur. En sådan
anmälde sig genast och blev med de övrigas hjälp lyftad upp på muren,
varpå han med hjälp av en repsteg snart försvann på andra sidan.

Vi hade kanske väntat en tjugu minuter, då jag började känna mig rätt
orolig. — Det bestämdes nu att tre man på en gång skulle bestiga muren
och rycka fram på andra sidan med revolvern i hand. Men i samma stund
skrämdes vi nära nog från vettet, och jag kände hur håren reste sig på
mitt huvud. Helt visst var det kanske inte bättre för mina medhjälpare,
då vi alla plötsligt fingo se vår utskickade komma över muren igen, men
med ett rep om halsen! Vid våra fötter låg där en död med hemskt
stirrande ögon. — Själv greps jag av fruktan som för en stund berövade
mig talförmågan — och som om jag inte skulle kunna röra mig ur fläcken.
Det var som om den strypte bara stirrade på mig och som om han
skrattande hånade mig. — Hans kamrater stodo där tysta och avvaktade
mina befallningar. — Men vad skulle jag väl göra? — Det var ju tydligt,
att de sammansvurna hade vidtagit alla möjliga försiktighetsmått, och
att min lilla hop inte skulle kunna ens skrämma dem. — Enda medlet var
attkringränna huset från alla sidor och att invänta dagens inbrott. —
Under alla omständigheter var det nu för riskabelt att intränga där i
nattens mörker. Varför jag befallde att man försiktigt skulle retirera
ut på gatan, medförande den stackars olycklige.

Knappt hade vi börjat röra på oss förrän, vi från någon punkt över oss
hörde en röst utbrista:

— Käraste vänner! Här möda ni er förgäves att komma in, sade denna
röst, vars ägare vi inte kunde upptäcka, hur mycket vi än ansträngde
oss att göra detta... — För var och en som ytterligare försöker tränga
in här skall det gå lika illa som för er nyss återkomne kamrat. Ni kan
vidare meddela er herre, att vi också för honom ha något i beredskap.

Därpå blev det alldeles tyst, och i denna tystnad stodo vi där med vår
strypta kamrat, medan jag själv var nära nog däran att kvävas av raseri
under det att jag samtidigt var rädd, att för mitt folk visa, vad jag i
denna stund kände, medan jag raskt steg ut på gatan. Sedan vi stängt
butiken och fört bort den döde, befallde jag en av mitt folk att hämta
ytterligare sex man, som utförde mina uppdrag i andra stadsdelar. — I
förbigående vill jag anmärka, att jag under hela denna min tjänstetid
förlorade inte mindre än nittiotre man i döda och alt mer än hundra
sårades, varför man väl kan säga, att vi inte tjänade vårt bröd för
intet. — Många voro de, mina biträdande, som fingo betala brödet med
sitt blod. Kan man såledesförebrå dessa människor, att åtskilliga av
dem voro uppriktigt övertygade om, att staten utan dem inte kunde
existera? —

Beträffande mig själv fullföljde jag naturligtvis huvudsakligast mina
egna intressen och dessutom älskade jag just den makt, som kommit mig
till del. Men jag vill inte här utbreda mig över dessa mina känslor och
meningar, jag vill blott säga, att i del här föreliggande fallet
önskade jag, kosta vad det ville, bemäktiga mig de sammansvurna som
sedan kunde vara övertygade om, att jag inte skulle lägga fingrarna
emellan.

Äntligen började det dagas. Mitt folk, jämte den efterskickade
förstärkningen fick sprida sig i alla riktningar och så att inte ett
liv skulle kunna passera obemärkt. Vidare befallde jag, att man, sà
snart butiken öppnades, skulle anställa förhör med skomakaren och att
man skulle göra ytterligare försök att tränga in i granngården — med
andra ord, jag gjorde allt för att ingen av de efterspanade skulle
kunna undgå mig. Men för mig var det bland annat till stor olägenhet
att det var från Ildis strängeligen förbjudet att företaga häktningar
och husundersökningar om dagen. Men senare, då de revolutionära
rörelserna antogo mer hotande dimensioner, företog jag både häktningar
och visitationer mitt på ljusa dagen.

Nu väntade vi tills det blev fullständigt ljust. — På gatorna började
redan visa sig en del människor, huvudsakligast arbetare. — Var och en
gick till sitt arbete utan att fästa sig vid mina här och var
utposterade väktare. — Men då det snart blevfull dager, hade jag redan
förlorat hoppet, och min stigande harm bjöd mig, att, trots förbud, i
värsta fall med vapen angripa mördarna. —

I det bevakade huset var allt fortfarande tyst och stilla. Äntligen
öppnade skohandlaren sin butik, och en stund senare även
fönsterluckorna i det bevakade huset. En hårig hand fäste luckorna vid
väggen och försvann därpå skyndsamt. Men i samma ögonblick bultade jag
och fem mina karlar på husets port.

Döm om min överraskning, dä man genast öppnade! — I den lilla dörren
framträdde en grovbyggd man, som visade sig vara en badare. Jag lät
genast häkta denne och störtade därpå in på gården, följd av mina
medhjälpare. Vi gingo rätt försiktigt fram, då det kunde anas, att vi
skulle möta en fälla. Och sannerligen hade åtminstone just jag genast
kunnat komma att göra min om natten dödade hantlangare sällskap.
Plötsligt visslade nämligen en kula helt nära mitt ena öra och från
motsatt håll kom omedelbart ett riktigt kulregn. — Men detta var ju på
sätt och vis ändå ett framsteg; ty därmed visste vi till punkt och
pricka med vilka vi hade att göra. Men det blev också klart, att jag
här inte skulle komma långt med min lilla styrka. Det syntes vara
armenier vi påträffat, och det kunde antagas, att de inte skulle ge sig
så lätt. Till ökad förargelse såg jag därför ingen annan råd ån att
låta hämta en polispiket vilken också kom efter en halvtimme. Och
därmed började en formell belägring. — Under denna blevo snart först
fem polismän sårade, ochjag måste själv upprepade gånger söka mig
säkrare betäckning, då det tydligen var mest min egen person, som
kulorna ville ha till mål. Trots det allmänna trista läget, kände jag,
att jag borde handha angreppets ledning, och jag tänkte därför mindre
på mig själv än på att fortast möjligt få de skjutande galningarna
fast. — Därför vidtalade jag bl. a. en av mina mest raska medhjälpare
att han på ett eller annat sätt skulle försöka tränga in till dem.

— Det skall jag visst göra, sade denne modige man helt enkelt. Men om
jag skulle stupa, ber jag er, att inte glömma min stackars familj. Ni
vet var jag bor.

Jag lovade honom att med mitt liv sörja för hans hustru och barn, medan
skotten föllo allt tätare, ehuru med vissa stunders kort uppehåll. —
Det var under ett sådant som den modige spejaren passade på och rusade
in, då och då själv avlossande ett skott. — Eggad av detta exempel
rusade jag efter genom den lilla gården i det jag ropade mina män att
följa mig. Med stort larm hörsammades denna min befallning, och under
beskjutning, som visserligen inte helt kunde hindra oss, framträngde vi
till en dörr, som blev inslagen. — Men de anfallna, som barrikaderat
sig bakom denna dörr — sju till antalet — hade äntligen lyckats att
praktisera sig upp på taket, och under eldgivningen från detta blevo
tre av polismännen dödade.

Denna omständighet bragte mitt övriga folk i sådant raseri, att de utan
vidare stormade taket— Där blevo de angripna övermannade. — Två av dem
stupade i denna strid i det de kastades från taket, tre blevo svårt
sårade, men de övriga två fingo vi oskadda. — Mellan en mängd nyfikna,
som samlats nedanför på gatan, lyckades vi äntligen få med oss de
infångade.

En grundlig undersökning i huset skaffade bl. a. i mina händer en del
dokument, som blevo oss till största gagn. Men det kan ju räcka med att
jag omtalar, att under de närmast följande dagarna infångade vi med
stöd av dessa papper ett hundra sexton sammansvurna: bland dessa
tjugufyra muselmän! — Bland dessa senare befunno sig flera rara fåglar,
vilkas infångande var av största värde.

Fechim var rasande, men slutligen lyckades det honom att rycka rovet —
eller rättare belöningen — ur mina händer. — Men så är det oftast i
denna värld. Någon måste bli lidande, för att andra ska kunna få det så
mycket bättre... De infångade insattes i ett förut av mig omnämnt
fängelse.

Detta låg under själva tingshuset och tedde sig som en lång
underjordisk gång eller ett slags korridor. Det var ett mycket kusligt
fängelse, och den som där fördes in behövde snart intet mer i det här
livet. Visserligen kunde det hända en på tusen, att han åter kom ur
sagda hål, men blott för att hamna på galärerna, en mindre kuslig
»frihet». — Detta hände sådana förbrytare, vilkas skuld var klar och
bevislig. Och med dem gjorde man inga vidare omständigheter. — Inga
avdem sökte heller försvara sig. Likt äkta orientaler levde de redan i
en annan värld. — Även de förbrytare som vi just inburade visste, att
de inte kunde vänta sig någon nåd varken av Fechim, eller av mig, bland
annat därför, att de redan skaffat några av mina medhjälpare ur livet.
— De hade på så sätt två starka fiender, som inte tålde något skämt.

Emellertid var det folk som intresserade mig, och jag kunde i längden
inte motstå min lust att göra dem en visit i fängelset. Men samtidigt
när jag gick där kände jag samma obehag som om jag själv skulle varit
internerad.

Sedan man passerat en lång gång, kom man till en halvt igenstörtad
trappa, som slutade vid en järndörr utanför vilken satt en beväpnad
vaktkonstapel. — Varje sådan skiftades var tredje timme. — Här var det
ruskigt och kallt, och ingen konstapel skulle gått in på att uppehålla
sig där mer än högst tre timmar. — Järndörren ledde in till en lång
valvkorridor, utsprängd i berget. Den var som utan slut, men ändades
verkligen rakt ut i havet, det vill säga i Bosporen. Man sade, att de
första kristna där haft en tillflykt och att det var dessa som på sin
tid huggit ut dessa nischer eller hålor i väggarna, där man nu
förvarade fångarna.

Som det i allmänhet skulle ställt sig svårt att på en gång göra sig av
med alla de infångade, höll man dem uti sådana förhållanden, att inte
ens den kraftigaste bland dem skulle kunna härda ut mer än högst tre
månader. Själva cellen, sominte var stort större till utrymmet ån en
likkista, var alldeles mörk och framkallade ett djupt beklämmande
intryck. — Själv känner jag inte någon, ens den starkaste, som inte där
blivit gripen till tårar, om även de kraftigaste naturerna gömde dessa
till ensamhetens långa nätter, till det yttre för stolta att visa vad
de kände.

Från järndörren till gångens slut på en sträcka av ett par tiotal meter
hölls vakt av endast ett par konstaplar, som för övrigt byttes med två
timmars mellantid. — Utom dusörer då och då erhöllo dessa konstaplar
fast lön, som kunde överstiga vad även högt uppsatta tjänstemän hade
att utfå. — De betraktades även som statsanställda. — De voro inte att
skämta med, men voro så mycket mer dryga och därtill grymma. Jag vet
fall, då dessa väktare av eget godtycke gjorde av med fångar, som
blivit dem besvärliga. Stundom kunde det hända, att jag kom för att
hålla förhör med någon, som jag under vissa förhållanden ämnade släppa,
men för att då jag kom bara finna ett lik.

Det kinkiga var, att jag därför inte kunde ställa någon till ansvar.
Det ständiga mörkret, den svåra fukten och den ytterst knappa näringen
gjorde, att mången inte kunde hålla ut någon längre tid. Frågade jag,
fick jag vanligen till svar helt fräckt: »Försök själv att sitta där en
tid!»

Sålunda förlorade jag en gång en högst rar delikvent, som skulle ha
passat bra till förrädare, av vilken jag tänkt mig kunna få
vetaåtskilliga viktiga detaljer. Helt visst hade han blivit mördad av
någon vaktkonstapel, som funnit honom besvärlig... — Ursinnig hade jag
längre fram lyckan att få den denna gång misstänkte konstapeln
inspärrad till samma öde som det han berett delikventen, som jag velat
pumpa i ett ingående förhör. — Jag hade lyckats beskylla honom för
samförstånd med personer, som det kunde vara till fördel för att fången
i fråga undanskaffades. — Men för att tillse, att hans kamrater inte
läto den nu nämnde slippa undan, måste jag sätta extra vakt av mitt
eget folk, med ombyte varje timme, tills karlen äntligen efter ett par
månader lämnade detta jordiska.

Som jag berättat hade attentatet mot Fechim föranlett av en mängd
häktningar, och så skulle jag en dag besöka dessa inburade i deras nya
bostad. — Jag kom dit sent en natt och naturligtvis med betäckning av
en del utav mitt folk, då det för mig blivit förenat med en viss risk
att göra sådana besök ensam, sedan händelsen med den inburade
konstapeln, vilket hos dennes kamrater mot mig väckt ett oförsonligt
hat... — För dem skulle det varit en småsak att bland annat dränka mig
utan vidare.

Väl beväpnade och försedda med ljus och lyktor kommo vi dit. Sedan man
öppnat, och vi hade tänt lyktorna, började vi två och två i bredd
passera den långa gången. Efter en väglängd av cirka fyrtio meter hade
vi nått cellerna, som lågo snett emot varandra, och så, att man inte i
någon kunde höra ord som sades i denandra. — De tjocka bergväggarna
gjorde något lyssnande omöjligt. — Jag befallde att man skulle skaffa
ett bord och ett par stolar och beredde mig till ett slags officiellt
förhör. — Det gällde att utforska en officer, som visat sig vara
opålitlig. — Det underliga var, att vi funno honom lugnt och djupt
insomnad på golvet. — Hur kunde något sådant verkligen vara möjligt, i
synnerhet då han inte varit inspärrad mer än ett par dygn? — Han
väcktes och stirrade nästan bländad på lyktskenet samt gnuggade
samtidigt sömnen ur ögonen i det han väntade på vad jag kunde ha att
säga honom.

Jag uppehåller mig särskilt vid detta fall, då det snart lyckades denne
officer, att slinka undan mina händer och att lura oss litet var. — Nu
spelar han helt visst ingen obetydlig roll i Turkiet, och jag beklagar
dem, som då voro med om hans inburande.

Emellertid bjöd jag honom att taga plats, samt sade: »Jag kan bara inte
förstå, att ni, Bey-Effendi, kan ha någon fördel av att kinesa i ett
sådant hål som detta, då ni hemma hos er har en mjuk, skön säng och en
varm nattrock samt alla andra bekvämligheter.»

— Det är ju ni själv som skaffat mig hit, svarade mannen i det han
betraktade mig med en humoristisk blick.

Detta skulle man väl knappt kunnat vänta av en man, som befann sig
inför tortyr och en kvalfull död? Tydligen förstod han ännu inte vad
saken gällde. Men jag svarade honom genast:— Ni har blott att uttala
som er önskan, att ni åter vill hem till er bostad, så kan jag
garantera, att så skall ske.

— Jag tror verkligen, att jag skulle vara beredd att gå med på vad som
hälst för att få göra detta byte. Ty här är det minst sagt åtskilligt
kusligt. Men vad begär ni i så fall?

— Visserligen har ni er nog bekant, sade jag, att det sällan lyckas
någon som kommit hit att återfå friheten. Men det kunde i alla fall
ske? om ni ginge med på att för oss yppa var en del vissa personer nu
skulle kunna anträffas.

Dessa personer, till vilka jag längre fram återkommer, försvunno samma
dag som sagda officer blev häktad. — De hade just genom deras
försvinnande förrått sig då mot dem inte funnits tillräckliga indicier.
— Vi hade oss bekant, att samma natt denne officer anhölls, hade han
varit synlig tillsammans med en av de försvunna, en högre tjänsteman.
Och vi hoppades, att genom bland annat denne kunna komma en sannolikt
stor komplott på spåren.

Jag observerade den infångades drag. — Han var en man, som hunnit till
kaptens rang. — Vidare hade det förvånat mig, att han blivit sedd rätt
mycket tillsammans med armenier, som voro inblandade i komplotten. —
Men en sak visste jag, nämligen att aldrig så länge världen består
skola turkar och armenier kunna bli vänskapligt sinnade med varandra.
Förr skulle hela den muselmanska religionen förintas ochalla turkar bli
armeniska katoliker eller snarare alla armenier förvandlas till
muselmän. Inte ens nu tror jag, att det skulle kunna bli någon
solidaritet mellan dem. — Framtiden skall helt visst visa hur långt jag
i detta fall kan ha rätt.

Allt detta sade jag fången. Han såg på mig med öppen blick och
förklarade, att han inte alls hade del i någon komplott, om han även
som gäst råkat komma att besöka någon eller några av de misstänkta. —
Jag skall aldrig glömma detta fall i min tjänst, som lätt kunnat bli
ödesdigert för hela min karriär. — Jag tog honom för att vara ung och
ej så litet dum. Men som jag likväl fann anledning att begagna mig av
honom, lät jag till att börja med hämta åt honom en riklig kvällsvard
och vin, och medan detta skaffades fortsatte jag med att utfråga honom,
vilket ledde till att han redan samma natt blev frigiven! Jag beslöt
med min förman att sätta honom på fri fot, men att samtidigt hålla
honom under sträng uppsikt varigenom han bättre skulle kunna tills
vidare tjäna våra syften, att förråda sina kamrater.

Trots de många obehagliga, att inte säga marterande stunder som jag för
denna kapten sedan fått utstå, kan jag dock inte tillbakahålla min
beundran för, hur han lyckades lura oss alla, även de slugaste. — Saken
blev nämligen den, att vi på denna kaptens angivelse inom kort häktade
åtskilliga högre, mycket trogna ämbetsmän, till sultanen, som snart
befunnos ha inte det minsta med saken att skaffa! — Då vi slutligen
kommounder fund med att vi fallit offer för en radikal svindel,
förlorade vi plötsligt alla vidare spår av den listige kaptenen.

Då jag med en känsla av smärta konstaterat förhållandet, slet jag i
vrede av mig håret under natten och var nära att själv taga mitt liv. —
Jag kan inte beskriva denna min förtvivlan. På tre dygn blev jag
förändrad till oigenkännlighet, och en hel vecka låg jag till sängs.
Min chef blev slutligen så orolig, att han personligen besökte mig,
samt hälsade mig med några tröstens ord från själva sultanen, som skall
ha sagt:

— Trösta min Sia med, att han snart kommer att bli kry igen. Män sådana
som han äro omistliga,

Dessa nådiga ord bragte mig verkligen snart på benen. Och jag återtog
mitt arbete med fördubblad energi.

*

NITTONDE KAPITLET.

EN INBJUDNING. — HUR DET GICK MED EN ARMENISK BANKIR OCH EN ARMENISK
ÄRKEBISKOP. - EN TURKISK TJÄNSTEMANNAFIGUR: ÖVERKRIGSPROKURATORN. —
FECHIMS AGENTER.

Man meddelade mig, att en av Fechims agenter eller spårhundar kommit
med begäran att personligen få tala med mig. Genast genomflög mig den
tanken, att jag hade att göra med en lönnmördare. Men snart kom jag
till den insikten, att så rakt på sak skulle inte ens den förskräcklige
Fechim våga gå tillväga. — Jag befallde därför att budet skulle införas
och jag måste medge, att jag mottog mannen ej utan viss oro. Han räckte
mig en biljett och sade:

— Bey-Effendi ber er oförtövat komma till sig i ett angeläget ärende.

Jag bröt biljetten och läste, att saken gällde en mycket viktig
angelägenhet till vilken padischan personligen bett mig medverka och
för vilket han även skulle personligen tacka mig.

Blott två veckor hade gått sedan förutbemäide kapten lyckats lista sig
ur våra klor. Alla efterforskningar hade visat sig fruktlösa. Det var
som om han skulle uppslukats av havet.

Ärendet, som Fechim nu framlade, gällde tre högtstående personers
försvinnande i sammanhang med häktningarna under de senaste dagarna —
nämligen sultanens adjutant, divisionschefen Achmet-Sch... Pascha, en
hans släktingbrigadchefen Risa-F... Pascha och mannen till dessa
generalers syster, kammarherren A...-Bey.

Innan jag meddelar orsaken till dessa tre inflytelserika personers
flykt, måste jag nämna något om ett par andra personer, nämligen den
dödsdömde rika bankiren Apik Ungianz, och den likaledes dödsdömde
armeniska ärkebiskopen Esnik Abachunianz från Diarbekir. — I samma
historia spelades huvudrollen av krigsprokuratorn, om vilken jag här
får tillfälle att berätta något utförligare.

Denna herre var inte sen att så mycket han kunde fylla sina fickor med
penningar så långt som den honom rikligt tilldelade makten kunde
medgiva delta. Men genom en slug komplott råkade han slutligen själv i
en kritisk belägenhet, som på sin tid lät mycket tala om sig i hela
Europa. — De dödsdömdes släktingar kommo till Konstantinopel, men då de
fruktade, att vända sig till den förskräcklige Fechim, om vilken de
hört berättas förfärliga saker, vände de sig i stället till
krigsprokuratorn med bön om att denne skulle hjälpa dem att rädda
bankirens och ärkebiskopens liv. För den senare utlade sig även två
stormakters sändebud, vilkas begäran på samma gång kunde betraktas som
en befallning. — Överkrigsprokuraiorn förpliktigade sig att rädda de
dömde för en halv miljon kronor.

Av denna summa kom sedan på min lott e¾ lumpen bråkdel, cirka fyrtio
tusen. — Lejonparten tog Fechim. — Den rebelliske, ärkebiskopen förde
man från Diarbekir till Konstantinopel, där haninkvarterades under
bevakning i sitt eget hus, som omringades av bevakningspersonal. —
Detta gjordes med avsikt, då varje flykt från Diarbekir var otänkbar.

Då Fechim stoppat sina fickor fulla med penningar, utverkade han hos
sultanen att bankiren benådades från dödsstraffet, men dömdes istället
till deportation på galärerna, varifrån han senare försvann. — Vad
beträffar ärkebiskopen, som man endast med möda kunde rädda från
dödsstraffet, dömdes denne nu till livstids fängelse och man beredde
sig att genast sända honom till Mindre Asien. Men innan detta skedde,
försvann även han, därtill hjälpt av överkrigsprokuratorn själv.

Sedan allt på detta sätt ordnats, skulle vi som varit med om saken
sammanträda i Fechims palats för delning av mutorna. Och den scenen
skall det bli svårt för mig att förgäta. — Utom jag samt Fechim själv
och överkrigsprokuratorn, voro närvarande ett par rätt högt uppsatte
ämbetsmän vid hemliga polisen, och av vilka jag nu för första gången
fick veta, att även de deltogo i denna affär. — Vi samlades i en med
europeisk elegans inredd salong, där vi bjödos på allra finaste sortens
kaffe. — Eftersom sammanträdet hade sekret karaktär, voro inga andra
närvarande ån intressenterna. — Som förste talare framträdde
överkrigsprokuratorn och meddelade, att i allt sextio tusen lire hade
influtit (en halv million kronor), varvid han undvek att möta de andra
närvarandes blickar. — Fechim-Pascha skulle ha trettiotusen. — Sedan
skulle bestämmas, hur resten skulle delas bland de övriga. Prokuratorn
fortsatte:

— För att säga sanningen, har jag, näst vår älskade värd, haft största
mödan i den här affären för att leda den till ett lyckligt slut. Och
jag tror därför, att på min del gärna inte kan komma mindre än en
fjärdedel av det hela.

Alla betraktade vid dessa ord Fechim, som jakande böjde sitt huvud. —
För min del må jag säga, att jag kände mig förargad. — Utan hjälp av
mitt folk hade man inte lyckats, och det var därför ingen obillighet i
att även dessa skulle ha sin del. — Härtill invände prokuratorn:

— Bäste Bey-Effendi! Jag tror, att ni i detta fall anstränger er
förgäves. Ert folk har ju sin lön och är ju skyldigt att utföra edra
befallningar. — Men som just vi i den här saken riskerat vår egen hud,
menar jag, att penningarna också böra fördelas mellan oss i lika delar.

— I lika delar, ja. Men det sker icke, Pascha-Effendi, sade jag
hånfullt. — Och ni har bestämt för er själv en mycket hög belöning. Jag
kan förstå att Pascha-Effendi — fortsatte jag med en förtydligande
blinkning åt värden, Fechim, — har rätt till en större del av
belöningen, men ni...

Jag slutade med en axelryckning, och prokuratorn blev förlägen. Men för
att tydligen väcka oenighet mellan mig och den allsmäktige Fechim
förklarade han sig beredd att överlämna hela summan till värden, bara
för att vinna dennes bevågenhet. Djupt kränkt invände jag:—
Pascha-Effendi! Innan vi gå vidare vill jag bara be att inte alla mätas
med edert mått. För min del finner jag det för mig vara onödigt, att
fjäska för vår ärevördige värd. Jag anser mig vara en lika god
majestätets undersåte som han. I alla fall intar inte en
överkrigsprokurator en mellanställning mellan oss båda, och frågan blir
slutligen, vilken av oss närvarande som i denna sak varit utsatt för
största risken.

— Bravo, Effendi! hördes Fechim vid dessa ord. Du har snoppat av honom
ordentligt. Och jag kan i sanning intyga, att du är en särdeles
oförvägen man, och att du för den delen verkligen inte behöver min
hjälp.

Vändande sig till den snopne prokuratorn fortsatte han:

— Vet ni, Pascha-Effendi, vad Effendimes, (Sultanen) en dag sade till
mig? — Jo, han sade: »Lägg detta på minnet, Fechim. Tala aldrig illa om
Sia. För i det fallet skall du aldrig bli trodd av mig». — Jag skulle
mena, att ni efter detta inte inbillar er, att Sia behöver någon annans
hjälp — för att nu inte behöva tillägga att sultanen själv är hans chef
på det högsta bevågen.

Överkrigsprokuratorn bet sig i läppen och tvangs att svälja den
prickning, som jag givit honom. Men jag kunde på samma gång förstå, att
han inte skulle lämna något tillfälle obegagnat att vid tillfälle göra
mig skada. — Emellertid fortsattes delningen. Och det lyckades mig
verkligen att få ut en mindre summa åt mitt folk, hur girig prokuratorn
än var där han satt med penningarna isina händer. — På detta sätt köpte
sig två människor genom mutor, liv och frihet.

Här har jag berättat ett av de hundradetals fall, då högre tjänstemän
inte drogo sig för att dela rovet med mycket underordnade betjänte i
den hemliga polisen. — Jag måste nu i förbigående omnämna, att hos oss
står den hemliga polisen i mycket högt anseende och icke behandlas med
förakt som i övriga länder.

I synnerhet åtnjöto sultankansliets betjänte stort anseende, — det var
där som Fechim var chef. — Likväl var ju dessa till stor plåga för hela
befolkningen. — Ingen klagade över hans folk, därför att det inte fanns
någon att klaga hos!... Vad de än togo sig för, vilka förbrytelser de
än begingo — allt skulle man överse med. — Jag måste tillstå, att jag,
när jag inte kunde bli dem kvitt genom att draga dem inför rätta,
tillgrep ett annat sätt, som var enklare och praktiserades med fördel i
många fall. — Vidare måste jag framhålla, att trots att dessa skälmar
utpressade mycket penningar med sina angivelser, så voro de i ständig
penningknipa, och att de därför jämt sökte sig nya utvägar att fylla
bristen. — Rörande detta skall jag här anföra ett exempel.
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ETT FRÄCKT STRECK. — ETT VIKTIGT UPPDRAG. — EN SORGLIG UNDERRÄTTELSE. —
KEMAL-EDDIN. !

Ungefär två månader innan jag mottog förutnämnda inbjudan till Fechim,
utfunderade ett par hans underhuggare en fräck plan, medan de voro i
tillfällig sysslolöshet och samtidigt utan penningar, och därför funno
dagarna nog så långtråkiga.

Iförda gendarmsuniformer, bultade de en mörk natt på hos en rik och
oförvitlig armenier, vilken till och med var känd i palatset. — Så fort
husets tjänare öppnade porten, rusade skälmarna in och anhöllo husets
dödsskrämde herre, samt befallde denne att följa dem. Darrande av
förskräckelse gjorde armeniern som han blivit befalld, men dock
fullständigt övertygad om, att man här begått ett inte allt för
ovanligt misstag och att man snart skulle släppa honom.

Skälmarna satte ett par sina kamrater att bevaka huset, och de övriga
släpade ut armeniern på gatan samt satte in honom i en väntande droska,
med vilken de körde i riktning åt Beschiktatet. — På alla den anhållnes
frågor gav man inte något svar. — Efter en timmes färd höll droskan
utanför ett finare hus, och i detta infördes armeniern av gendarmerna.
— Då armeniern kom in i mottagningsrummet begrep han, att han befann
sig hos storvisiren och blev därigenomännu mera förskräckt — Det måste
naturligtvis vara en mycket viktig sak eftersom man nattetid hade fört
honom till detta hus. Han kunde alls inte få för sig, att gendarmerna i
det la fall hade handlat i samråd med storvisirenis tjänare, så mycket
mindre som en dylik tanke säkert inte skulle kunnat komma för ens en
mycket erfaren man.

Sedan man under bevakning av två gendarmer lämnat honom ensam i stora
mottagningsrummet, försvunno de andra under cirka en timme, som ännu
mer stegrade den anhållnes oro. När man återkom, fördes han åter ut och
sattes in i en droska, och då han frågade, vart man nu skulle föra
honom, svarade man »i fängelse» och nämnde ett sådant, ur vilket sällan
någon kom med livet. — Armeniern blev ännu mera orolig och började
skälvande be om nåd, samt sökte muta med fem tusen kronor för att bli
släppt — Men åt detta fick han bara en nekande huvudskakning till svar,
och i sin förtvivlan höjde han summan till femton tusen, som gjorde att
gendarmerna började reflektera på saken. Äntligen fördes han hem till
sin bostad, men där rådde man honom — sedan man mottagit penningarna —
att han skulle hålla sig undan några dagar. —

Naturligtvis fick jag redan följande dag reda på hela historien, men
kunde dess värre inte göra något åt saken. — Fechim å sin sida bara
skrattade åt sina hejdukars förslagenhet och lovade dem, att de skulle
gå straffria.

I dylika händer vilade folkets liv ochsäkerhet. — Jag kan därför
verkligen ha rätt att fritaga mig från mycket, som man med hänsyn till
dylika fall, riktat mot min person, utan att jag därför vill göra mig
till något bättre än jag är, synnerligast nu, då allt detta hör till
det som varit — Men som en mitt fosterlands trogne son tillåter jag mig
tro, att mitt hemland inte så snart kan komma att bli kvitt sådana
subjekt som de skildrade. — För den skull äro vi ju, Allah vare lovad,
turkar!

*

När jag, som sagt, erhöll förutnämnda inbjudning, sade jag till budet,
att jag ofördröjligen skulle infinna mig hos hans excellens. Budet
bugade sig och gick. Jag kallade till mig ett par av mina karlar, och
omtalade för dem, att Fechim bjudit mig till sig, samt att de
ögonblickligen skulle anmäla saken för min chef, om jag inte kommit
igen om ett par timmar, och att de även själva då skulle göra försök
att befria mig.

En av desse mina män erbjöd sig då att i stället för mig infinna sig
hos Fechim. Denne man var densamme, som varit den förste att storma in
i det av revolutionärer förut omtalade besatta huset. Och han tillade:

— Dessutom skall jag så väl kunna maskera mig, att inte ens Effendis
egen mor skulle tro annat än jag vore ni, hennes son.

Förslaget var verkligen frestande, men i alla fall beslöt jag att göra
besöket personligen, därmed visande både mitt folk och Fechim, att jag
inte fruktade för något eller någon.Ungefär en timme efter att budet
varit hos mig, inträdde jag i sultangunstlingens prunkande gemak. —
Fechim-Pascha mottog mig ytterst vänligt, såsom en äkta muselman, och
man kunde knappt tänka sig, att landet hade liksom en ond ande i denna
vackra, ståtliga och kraftiga man, för vilken alla bugade sig till
jorden. — Sedan han bett mig taga plats på en divan, befallde han in
kaffe och cigarretter, samt meddelade mig hemlighetsfullt, att man
under alla omständigheter måste försöka gripa de flyktade
överhetspersonerna eller åtminstone söka få reda på, var de kunde
uppehålla sig. — Och han sade med sin mest smekande stämma:

— Ni förstår, högt ärade Bey, att dessa flyktingar, enligt vad jag kan
meddela er, känna till alldeles för mycket av palatshemligheterna och
även med hänsyn till sultanens europeiska förbindelser, varför vi
åtminstone måste komma till någon överenskommelse med dem. — Sultanen
hade manat mig att för denna sak göra allt, vad jag kunde, och även
personligen uppdragit åt mig att i detta ärende vända mig till er. —
Han erinrar sig mycket väl de tjänster, som ni tidigare har gjort honom
och menar, att ni med er färdighet även nu skall kunna nå målet.

Härtill svarade jag:

— Med alla till buds stående medel är jag fortfarande beredd att tjäna
Effendimes. Dock skulle jag först i detta fall vilja veta, under vilka
omständigheter eller orsaker dessa högtståendepersoner kunnat förmå sig
till att lämna sina hemvist.

— Mycket enkelt. — Jag har angivit dem för sultanen därför att de
stämplat mot sultanens liv. — Jag har mycket väl haft reda på, att de
stodo i förbindelse med Europa, och på sultanens befallning ville jag
därför ställa dem inför förhör. — Men, kan ni tänka er, så fort som de
synas ha fått klart för sig den saken, försvunne de, helt oväntat. — Ni
kan ju lätt föreställa er, att folk med rent samvete ej dragit sig
undan på detta sätt. — Sådana behöva ju inte dölja sig. — Men nu är
hela olyckan den, att de sitta inne med värdefulla hemligheter, och i
synnerhet sultanens nämnde kammarherre. — Men jag kan säga er ännu mer.
— Vi stå fullt beredda att helt förlåta dem, bara de komma åter. I
värsta fall skola vi gottgöra dem med stor pekuniär belöning för detta.
— Ni förstår; kort och gott, jag behöver en erfaren och modig man. Utan
att behöva giva efter för dem, hoppas jag med eder hjälp kunna
oskadliggöra dem.

Detta var klart besked och som det vanligen gick till hos oss. Och
några ytterligare uppgifter voro egentligen inte behövliga. — Jag
förstod, att han ämnade lägga under sig deras egendomar, men behövde,
som sagt, först att personerna i fråga oskadliggjordes. Dylika
kombinationer hade lyckats för honom förr. — Men i det här fallet
skulle han helt visst bita sig i tummen, tänkte jag. — Dessa
ståndspersoner, som nu räddat sig undan till Europa, visste säkert allt
för väl medvilken de hade att göra. Helt visst hade de även kunnat
säkerställa sina ägodelar.

Till sist skulle det inte bli annat än rama förargelsen och
missräkningen för Fechim. — Den f. d. kårchefen överlät sin och sin
broders egendom i den engelska beskickningens vård och så att den
ställdes lika intakt för Fechim som vore den engelska medborgares
tillhörighet. Vad beträffar svågern, kammarherren, så handlade han ännu
försiktigare. Han sålde helt enkelt allt vad han ägde i Turkiet åt en
fransman och långt före sina anförvanters flykt. — De hade redan länge
förutsett, att de inte skulle kunna andgå Fechims intriger, om de inte
i tid togo sina mått och steg. — Och däri hade de inte räknat fel.

Emellertid var detta en svår uppgift att lösa. — Saken var nämligen
den, att man inte kunde vinna något med postens tillhjälp, all den
stund denna var i utländingarnas händer. — Jag måste för den skull på
ett eller annat sätt göra mig förtrogen med någon representant för
sagda postverk, så att denne mot lämplig erkänsla, lät mig taga del av
alla till nämnda personer in- och utgående brev, synnerligast sådana
som skrevos till deras i Turkiet varande bekanta. — Likväl närde jag
blott en mycket svag förhoppning, att på det sättet kunna erfara något.
Men tack vare penningar lyckades det mig slutligen en dag att få
visshet i att de nämnda personerna befunno sig i England. — Och som
pålitlig tjänsteman blev det mig uppdraget att träda i underhandlingar
med dem.

Nu kom min kännedom om det engelskaspråket mig för första gången till
nytta. Men här måste jag ännu en gång avvika från huvudsaken, för att
kasta mig in på ett särdeles tragiskt fall, som inträffade just en dag
före min tillärnade resa till Europa. — Liksom så mycket annat som sker
i världen kom detta fall mycket oväntat, samt visade alt det någonstans
pågick ett undergrävningsarbete, som förr eller senare skulle leda till
revolution.

Mitt i natten, klockan var inte mindre än tre, kom min chef till mig
alldeles likblek och väckte mig. Sittande på sängkanten utbrast han:

— Vakna! Vakna!

Jag rusade upp kanske lika förskrämd som han och frågade:

— Vad i Allahs namn står på? — Vad är det, som bringar er,
Pascha-Effendi, denna oro? — Hade jag bara fått veta detta i tid,
skulle jag ha varit hos er på en minut.

— En stor olycka, kära Sia, sade han tröstlöst. Men vi måste taga våra
mått och steg, så att ingen obehörig får veta, vad som skett.

— För Allahs skull! Dröj inte längre med vad det än må vara!

— Klockan ett i natt dog Kemal-Eddin. — Och du förslår vad som kan bli
följden av detta dödsfall.

Detta var verkligen något att bli orolig över. — En av sultanens yngre
bröder hade dött. — Ty trots att han blott var arvprins i andra
ordningen för tronföljden, och den närmaste sultanenvar prins
Reschad-Eddin — antogs Kenial-Eddin allmänt skola bli den, som skulle
hava efterträtt Hamid. — På denne ställde bl. a. ungturkarna, och ej
utan skäl, stora förhoppningar, tack vare vilket han var omgiven av
spioner ända till sin död. — Trots att han tillbragt hela sitt liv
mellan fyra väggar, var han likväl mycket bildad och kunde obehindrat
tala åtskilliga europeiska språk. — Under de mycket sällsynta dagar då
alla prinsarna voro församlade i Ildis kunde han bringa omgivningen i
förvåning genom den rika kännedom han satt inne med i åtskilliga
vetenskaper, vartill kom, att hans medfödda sällskaplighet och godhet
avväpnade även hans möjliga fiender.

Inte utan orsak ville därför flertalet gärna se honom som den närmast
blivande sultanen, då man ibland talade om Hamids eventuella plötsliga
död. — Då Hamid en gång blev allvarligt sjuk, visste vederbörande
verkligen rakt inte, vilken man borde utse efter honom. — Man menade,
alt Reschad-Effendi verkligen var en alldeles för obetydlig
personlighet (Ungturkarna hade just utkorat honom) för att man av denne
skulle kunna vänta sig några reformer, medan man av Kemal-Eddin väntade
sig inbrottet av bättre tider.

Nu hade hans död avlägsnat en pretendent, som kunnat bli farlig för
somliga hovmän. Och man sökte gå i författning om hans begravning så
raskt och enkelt som möjligt. — I synnerhet gjorde sultanen i den vägen
allt vad han kunde, så mycket mer som han var mycket nöjd med att
sålunda ha blivit kvitt en farlig medtävlare. —Begravningsceremonielet
skulle därför bli det enklaste och kortast möjliga.

Men till följd av delta oväntade dödsfall inträdde tronföljden i ett
nytt skede. — Sålunda började prins Jusuf-Issejdin. — Abdul-Asiss äldre
son, och som aldrig ens drömt att bli sultan — att agitera för sin
person och att samla kring sitt val ett parti, vilket allt, och inte
minst begravningen, starkt oroade sultanen, och kostade min chef ej
mindre svåra timmar.

För honom hade uppstått den tanken, att revolutionärerna — eller som
han kallade dem »förrädarna» — skulle begagna sig av begravningsdagen
för att bekvämast kunna uppvigla folket — Det skulle bara behövas att
man utspred ryktet om att prinsen blivit förgiftad, och allt vore
färdigt! — Allah vare lovad! Dylika händelser finnas fler i Turkiets
historia...

Samspråkande med min chef, klädde jag mig i all hast och bad med honom
som en rättrogen muselman anstår morgongryningens bön. Då vi äntligen
kommo ut på gatan, slog klockan fem.
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MIN VÄNINNA. — DEN FÖRSTA MISSTANKEN. — KEMAL-EDDIN OCH FECHIM. -
MISSTANKEN BLIR VISSHET.

Jag bebodde flera våningar. — I en av dem hade jag min fru, en
engelska. Det vill säga, hon var inte min lagvigda hustru, men
uppriktigt sagt skulle jag ej velat byta henne mot en turkinna. — Jag
fick henne som ett slags arv från en diplomat, med vilken jag stått på
mycket vänskaplig fot. Han dog helt plötsligt efter en middag. Hans
dåvarande älskarinna stod plötsligt medellös, då diplomatens familj
genast efter hans död återvände till hemlandet, helt visst som i många
andra liknande fall okunnig om, alt husets herre och man även haft en
hustru till vänster. — Nolens volens fanns det för mig ingen annan råd
än att som en hennes vän taga del i hennes plötsliga öde. Och så blev
hon till sist min älskarinna och medhjälparinna. — I många mina
tjänsteuppdrag blev hon efter hand också en min trogna rådgiverska,
varför jag också blivit henne tack skyldig. Genom henne erhöll jag
också ett dokument — utställt av en turkisk tjänsteman åt en europé —
och som sedan inbragte åt mig åtskilligt med penningar.

Min chef, som alltid blev underrättad om, var jag tog mitt nattkvarter,
kom snart till mig. Ej långt från porten höll hans vagn med två spioner
utom kusken. Men som det var en mycket varm och en vacker natt,
föreslog jag, att vi skulle tagaen promenad till fots. — Försänkta i
tankar nådde vi sålunda Galatabron. Men som denna för trafik var
uppdragen, blev det för oss att vänta på en bänk cirka fyrtio minuter.
Min chef hördes därunder säga:

— Jag har givit order om, att alla våra polisbiträden skola samlas hos
mig så att vi kunna ordna det så, att inga obehöriga komma att närvara
vid prinsens begravning. För övrigt litar jag på dig. — Vartill jag
svarade, fullt övertygad om att så skulle ske:

— Troligen kommer han att begravas alldeles som Murad. (En annan
turkisk prins f. d. sultan, död i fängelset 1904.)

— Troligen. Ju fortare ju bättre. Och du vet, hur lätt man annars kan
skaffa sig anledning att oroa sultanen.

Plötsligt kom det för mig en tanke, som jag ej kunde undertrycka. Och
jag sade:

— Säg mig, Pascha-Effendi. Har prinsen verkligen dött en naturlig död?

— Må Allah vara med dig! — utbrast han i det han rusade upp. — Hur
skall Kemal-Eddin annars ha dött?

— Jag såg honom tre dagar innan han dog, och då var han fullt frisk.

Det började skymma. — Brokarlarna skulle fälla ned broarna, och min
chef hann inte att svara mig. — Men jag hade god tid att observera att
han såg irriterad ut och att han tydligen inte var hågad, att vidare
resonera om den saken. — Varigenom jag blev allt mer övertygad om
attprinsens död inte berodde på någon naturlig tillfällighet utan
lindrigast sagt på någon ovanligare sådan. — Det kan ju finnas fall, då
man dör helt plötsligt och oväntat, men ändå naturligt. Men en sådan
natur som Kemal-Eddins tillintetgöras ej utan orsak inom loppet av
endast tre dygn.

Dqnna tanke gav mig ingen ro, och jag kom obetingat att tänka på Fechim
i detta sammanhang. — Ja, helt visst måste det vara på det sättet. —
Vilken skulle den döde annars vara besvärlig för? — Han hade varit en
de landsförvistas vän och hade alltid intresserat sig för, hur fångarna
hade det, men kunde inte lida gunstlingen Fechim. — Han brukade alltid
fråga honom, hur många som blivit hängda den eller den natten och kunde
ofta bringa Fechim i förlägenhet med sina frågor. — Som Fechim å andra
sidan inte vågade svara prinsen på sitt vanliga fräcka sätt, fann han
lämpligare att beklaga sig hos sultanen över prinsen. Men Hamid, som
ville hålla på tronföljdsprestigen, svarade skarpt, att det inte
tillkom honom att lära prinsen, hur han skulle umgås med en och var
särskilt.

Efter ytterligare eftertanke kom jag slutligen till fullständig klarhet
i att prinsen måste ha fallit för en lönnmördares hand, men att det
måste ha skett så, att inte ens sultanen själv haft en aning därom.
Vilket jag kan döma av, att han vid underrättelsen om dödsfallet skall
ha utropat: »Underliga äro dina gärningar, allsmäktige Allah!» varvid
han betäckt sina tårade ögon med en näsduk.Den, som känner Hamid och
hans uppriktighet skall aldrig betvivla, att inte hans sorg var
uppriktig, men vara övertygad om, att han inte kände till något om hur
dödsfallet verkligen gått till.

Allt nog, mina ord hade tydligen bragt min gamk chef i förlägenhet. Och
jag är förvissad om, att även han från den stunden börjat reflektera
över den unge kraftfulle prinsens oväntade plötsliga död. —

Sedan vi passerat bron, togo vi plats i ekipaget och åkte till
palatset. — Han bodde som jag tidigare omtalat ej långt från Ildis. —
Jag fick då inte vidare tillfälle att upptaga vårt avbrutna samtal om
prinsens död.

I kansliet funno vi de kallade polisbetjänterna församlade, tydligen
utan att de ännu hade en aning om, vad det kunde vara fråga om. — Men
som jag visste, att bland denna hop även funnos sådana, som ej voro
absolut att lita på, avskilde jag dessa och gav dem order att begiva
sig till en annan plats i ett för dem lämpligare uppdrag. — För de
utvalde pålitliga förklarade jag därpå, vad det gällde, och gav dem de
förhållningsorder, som här kunde anses bäst passande. Jag sade bland
annat:

— Man måste först och främst noga se till, att prinsens begravning sker
så obemärkt som möjligt. Nu är också bästa tiden, emedan just nu de
värsta pratmakarna sova. — Folket i gemen bry sig däremot föga om vem
som jordas.

Sedan jag bestämt vakthållningens placering, begav jag mig med min chef
till dödsrummet. —I slottet voro alla redan uppe. Flertalet hade helt
visst inte sovit en blund på hela natten, kanske inte flera förut.

Jag gick in i likrummet och började noga betrakta den avlidne. Det
synes inga yttre tecken på en våldsam död, men detta gav mig ingen
visshet eller något lugn. — Dock visste jag, att erfaret folk i dylika
fall inte behöver, skrida till öppet våld. — Det ges alltid medel, som
utan uppseende kunna fullborda dådet. — Och i det hänseendet kan man
inte säga, att våra apotekare med biträden äro besvärade av allt för
sträng moral. — För penningar skulle de vara beredda att själva taga
gift.

Sedan jag tittat mig omkring i rummet en stund, gick jag ut på gården
och utfrågade tjänarna.

Här gingo alla omkring med röda ögon av tårar och efter genomvakade
nätter, och detta var ju ett gott bevis för, hur älskad den avlidne
varit Helt försiktigt började jag länka samtalet in på prinsens sista
dagar, och därunder blev det mig allt klarare, att jag inte gärna
kunnat räkna fel i mina slutledningar rörande dödsorsaken. — Möjligt
var, att Fechim inte personligen utfört mordet, men så mycket vissare
att han däri var den ledande handen.

Hur gärna hade jag inte på fläcken velat belägga honom med tunga bojor
och i dessa forslat honom ända till Afrika för evigt. — Men detta måste
bli bara en dröm. — Jag hade ju inga bevis. — Och dock skulle jag
kunnat svära vid minmoders minne och vid allt vad heligt var, att här
hade »en erfaren förbrytares händer varit framme och alt dessa händer
voro Fechims!... Detta var min beslämda övertygelse, andra må tro vad
de vilja. — Prinsen skulle kunna ställa sig i vägen för Fechims
blivande karriär, och dessutom fanns det ju ingen gräns för denna
gunstlings hat och hämndlystnad. —

Med detta hade han bevisat, att han var i stånd, att göra vad som helst
och ytterligare visat, huru farligt det var att stöta sig med honom. —
Utan alla tvivel hade den gynnade lakejsonen här mättat sitt hat med
denne prins liv. — Dylika fall äro möjliga endast hos oss.
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TJUGUANDRA KAPITLET.

JAG FÖRBEREDER MIN RESA. - EN INTRESSANT BOK. — MIN DUBBELGÅNGARE. —
HUR MAN SKAFFAR SIG EN TROGEN MEDHJÄLPARE. - MÅLET FÖR MIN RESA. — MINA
SYNPUNKTER MED HÄNSYN TILL EUROPA.

Kort före min avresa till England — eller rättare, då jag började göra
mina förberedelser för denna resa — kallades jag till hemliga kansliet,
där man meddelade mig, att jag kunde begagna mig av en var av de
talrika regeringsagenter, som voro kringströdda i alla Europas
huvudstäder, och som stodo i omedelbar förbindelse med de revolutionära
organisationerna. — Varjämte man för mig utpekade några, som alldeles
särskilt skulle kunna vara mig till nytta.

Då jag satt och väntade i en mycket högt uppsatt ämbetsmans väntrum,
började jag för att fördriva tiden bläddra i en registerjournal, som
någon tjänsteman glömt kvar på ett bord och i den tanken, att detta
åtminstone inte för mig skulle vara förbjudet. — Jag hade inte
sysselsatt mig härmed mer än högst tio minuter, men hann dock komma
under fund med, att denna bok var synnerligen intressant. — Den gav mig
en tablå över utbetalade mutor till regeringsagenter i utlandet.Och jag
blev verkligen häpen. — Ty jag hade sett namn, som gjorde, att jag
knappt kunde tro mina ögon. — Och dessa personer leva än i dag. Men
inte nog med detta: De betraktas nu som varmaste anhängare till den nu
existerande regeringen. — Större delen av dem ha sedan dess fått ännu
högre befattningar, och jag känner en sådan, som i en interwiew
förklarade för en framstående journalist, att det gick mycket uselt
till under den gamla regimen, och som där till utförligt redogjorde för
dåvarande förhållanden.

Mig förebrår man många förbrytelser och jag ämnar inte här söka
rättfärdiga mig, ty jag är övertygad om, att jag utförde allt i
enlighet med min plikt. Men sagda personer här ovan, framstå verkligen
för mig som förrädare.

Emellertid hade jag knappt hunnit sätta mig till rätta som en väntande,
då in kom en ung tjänsteman, som med tydlig oro skyndade sig att hämta
den ifrågavarande journalen. — Jag hade hunnit anlägga en nog så
intetsägande min och framkastade gäspande en förfrågan om, när min tur
egentligen skulle komma att bli mottagen.

— Ni må tro mig, Bey-Effeni, eller ej, men jag har inte sovit en blund
på tre nätter i rad.

Lugnad av mitt sätt, skyndade han att åter anmäla mig. Men jag tänkte,
att vid den hemliga avdelningen var det behövligt att skaffa sig
försiktigare betjäning.

Äntligen blev jag mottagen och erhöll samtidigt en rescheck, utställd
på utländska banker. Man önskade mig lycklig resa, och jag lämnade
kansliet med den gjorda erfarenheten.

Men det var ännu en halv timme innan tåget skulle gå. — Jag befallde en
av mina medhjälpare att föra mitt gepäck till bangården och tillsade en
annan — en mycket behändig karl — att synnerligen väl maskerad spela
min roll, ända tills tåget hade nått S:t Stefano, dit jag själv genast
begav mig på en annan väg. — Jag hade ofta tidigare tagit sådana
försiktighetsmått på mina ej sällsynta resor, nämligen så, att man
gärna inte kunde veta av, att jag var borta, då man samtidigt sett mig
på Stambuls gator. — Allt nog, jag begagnade mig av en min
dubbelgångare, en maskerad man, som alldeles påtagligt var lik mig.

Till S:t Stefano kom jag nästan samtidigt med tåget, trots att jag
begivit mig i väg från Konstantinopel en halv timme tidigare. Där
överlämnade min dubbelgångare sin plats åt mig — och återvände maskerad
samma väg. — Under min bortvaro ledde min chef personligen alla
ärenden, emedan han ogärna överlät åt någon annan än mig en hel del
ärenden. — Blev i vissa fall min närvaro nödvändig, så trädde min
dubbelgångare fram, en mig för övrigt mycket tillgiven turk. Denne
turk, med vilken det för övrigt inte var något särskilt, kunde man i
varje fall förlita sig på, och vara fast övertygad om, att han
samvetsgrannt uppfyllde vad man ålade honom.

I sammanhang med detta vill jag här omtala, hur man skaffar sig en
verkligt tillgiven medhjälpare.

Mannen i fråga satt häktad i avvaktan på avrättning för ett mord på en
mullah, d. v. s. muselmansk präst. — När jag besökte fängelserna,
intresserade mig alltid fångarna, och naturligtvis lade jag särskilt
märke till de dödsdömda.

Bland förefintliga fem sådana olyckliga, fann jag vid ett tillfälle,
att denne turk utmärkte sig särskilt för en beaktansvärd kallblodighet,
och detta föranledde mig att närmare göra mig underrättad om hans
sakläge. — Han hade begått ett visserligen svårt, men förklarligt,
kanske ursäktligt brott. — Saken var nämligen den, att under hans
frånvaro från hemmet hade en mullah förfört turkens unga syster. — Och
då brodern fick reda på detta, mördade han förföraren mitt under
gudstjänsten i moskéen. — Kanske var det detta, som föranledde
dödsdomen, nämligen mordplatsens helgd. På en sådan helig ort som den
där mordet begicks, är till och med en mördare säker för sitt liv.

Emellertid började jag hos min chef att lägga mig ut för denne turk och
gjorde allt vad jag kunde för att få honom benådad. — Men trots att jag
snart hade det dyrbara dokumentet, nådebeviljningen, i mina händer,
skyndade jag inte att underrätta den dömde om dess förekomst, emedan
jag ännu ytterligare ville studera hur han till det sista skulle möta
sitt slut.

Jag ville allt nog med egna ögon se, hur han skulle uppföra sig i
avrättningstimmen uti fängelset, där processen som vanligt skulle
utföras med ett rep. Visserligen hade jag ju på grund av min befattning
sällan något att skaffa med de kriminella brottslingarna, men av
intresse kunde jag dock stundom besöka även deras fängelse, så mycket
mer som jag även där hade fri passage.

Det var natt. — På den lilla fängelsegården reste sig en galge med fem
snaror. — Som vanligt hos oss i sådana fall skulle man inte göra några
vidare ceremonier utan snart klara av saken med de livdömde. — Som
brukligt hade bödeln att gå fram till offret och vika ned dettas krage
för att blotta halsen, samt att sedan föra upp missdådaren på bänken
under galgen, där snaran lades kring delikventens hals, varpå stödet
stöttes undan hans fötter. För att underlätta själva kvävningsförloppet
brukade man väl såpa hals och rep innan detta senare lades krihg
halsen. Och bödeln i fråga var tränad. Han hade hängt åtminstone tusen
offer före dessa.

Då brottslingarna voro helt vanliga, var utom fängelsemyndigheterna,
mullahn och två ämbetsmän, ingen annan närvarande vid avrättningen.
Ingen av dessa kunde gärna ens ana, att jag i fickan hade en beviljad
nådeansökan för just den svåraste brottslingen vid detta tillfälle. Man
var dessutom så förbittrad på honom att till och med den assisterande
prästen drog sig för ett närmande förr än jag, som allmänt i
fängelserna kallades »huvudspionen», visade mig. Men dåprästen kom
skakade den dömde bara på huvudet och syntes inte vilja den andlige
något.

Jag kan inte säga annat än att detta tilltalade mig. — Prästen
framkallade naturligtvis för hans tankar den mullah, som kränkt hans
syster, och därför ville han inle heller ha något sakrament av dennes
ämbetsbroder. Han önskade ingen välsignelse, han ville icke försona sig
med sitt öde.

Få muselmän skulle ha handlat på ett sådant sätt. — Ej minst bödeln
blev förvånad över detta uppförande och närmade sig för att utvälja
personen i fråga till numro ett på listan. Men han hejdades av mig, som
i stället förordnade, att denne turk skulle tagas sist. Jag ville inte
onödigtvis försvåra de andras kval med att en av dem skulle benådas.

Bödeln var emellertid snart färdig med de fyra övriga och stod nu
beredd att gripa sig an med den femte. — Men inte ett minspel förrådde
hos denne, vad han kände, trots att han med egna ögon redan bevittnat,
hur det nu skulle komma att gå med honom själv. — Lugnt och med
intresse hade han sett, hur den ena efter den andra bragles om livet.
Och då nu bödeln kom även till honom, tyckte jag mig se, att han mottog
honom nästan med ett leende, vilket inte minst behagade mig. Och jag
tänkte: »Där har jag en riktig järnnatur. En filosof i alla fall. Men
få är det förunnat, att kunna gå mot döden på det sättet.»

Nu förde man fram honom under galgen. — Hans blick var öppen och
uttryckte ingenångest. Han såg sig omkring helt lugnt som vanligt. —
Äntligen började bödeln insmörja hans hals med såpa, men inte heller
detta tycktes beröra honom. — Jag fortsatte att betrakta honom och var
redan i begrepp att rycka fram med nådehandlingen. Men först då bödeln
var klar med repet kring hans hals, ropade jag till med kraftig röst:

— I sultanens namn! Denne man är benådad. — Släpp honom lös!

Jag trädde själv fram till den häpna bödeln, och både denne och andra
närvarande vederbörande fingo lika häpna konstatera, att skrivelsen var
fullt äkta och att turken således var fri. Själv lyfte han blicken och
sade helt lugnt:

— Just lagom åt mina fiender! — Leve sultanen! Leve budbäraren!

— Nu stannar du i min tjänst, fortsatte jag till den benådade. Tag dina
tillhörigheter och följ mig. Du är fullständigt fri.

Ännu besvärad av de tunga fotbojorna, som plågat honom sedan månader,
följde mig den benådade svårt linkande. I fängelsekansliet erhöll han
sina tillhörigheter, vilka enligt bruket redan blivit bödelns egendom.
Och så följdes vi åt ut på gatan.

Sedan vi gått några steg stannade han och såg på mig forskande samt
sade dämpat:

— Bey-Effendi! Om er har man berättat mycket i fängelset och inte just
vackra saker. — Men det må nu vara, hur det vill med detta. — Ni har
räddat mitt liv och det tillhör nu er. — Att säga sanningen har jag
aldrig bävat för döden och skall göra det hädanefter ännu mindre, då
jagav edra händer ryckts ur dödens klor. Bara befall, och jag skall
lyda er i allt.

— Se här har du en slant, sade jag. Du har varit länge nog i fängelse
för att genast behöva ett grundligt bad. Styr nu om, att du blir ren
och får dig mat — och kom sedan till mig, så få vi talas vid närmare.

Från den stunden hade jag en medhjälpare, som jag kunde lita på i alla
avseenden även då det var som svårast. Jag kunde alltid med lugn
anförtro mig åt denne man, och under många år tjänade han mig utan
minsta orsak till klander. — Alltid lugn och modig, utförde han åt mig
många tjänster, vid vilka det fordrades inte bara mod, utan även en
skicklig detektivs skarpsinnighet Denna man spelade också ofta min
roll, men utan att någon kände hans utomordentliga förmåga. — Om ödet
ställt honom på ett högre plan hade han helt visst kunnat bli en mycket
framstående fältherre. — Han kunde bland annat med sådan skicklighet
spela min roll, att han förde även sina skickligaste kamrater bakom
ljuset; ja så att de ofta inte visste annat, än att det var jag som
talade med dem. — Jag skall aldrig kunna glömma denna sällsamma
personlighet.

Dessvärre lever han inte numera. — En skarp dolk, som var bestämd åt
mig, genomborrade hans trogna hjärta. — Hans sista slocknande blick
gällde mig. — Helt visst älskade mig denne man utan gräns. — Och hans
minne skall jag bevara till min död. — Denna turk, denna »osmali», som
vi kallade honom, räddade inte bara mitt liv,utan då han dog, var det
för min skull. — Men på den tiden, om vilken jag nu talar, var han ännu
frisk och sund, och då jag reste tvivlade jag inte alls på, att jag
genom honom skulle få vela allt vad som skedde i Stambul, trots att jag
befann mig åtskilliga tusen kilometer från hembygden.

Utan äventyr passerade jag Bulgarien och kom om kvällen till Wien, där
jag hade att uträtta några mindre ärenden. Min resväg gick genom
Frankrike, närmast över Paris till London. — Jag kunde då inte ana, att
denna sistnämnda stad snart skulle bli min vistelseort för all framtid.

Jag skyndar med min beskrivning, ty jag fruktar alltid att glömma att
berätta någon episod ur mitt bemärkansvärda liv. Jag reste i ett mycket
viktigt uppdrag, som mycket skulle kunna vara beroende av. — De
förrymda personerna sutto inne med dokument av synnerlig vikt, och
deras offentliggörande skulle helt visst kunna föranleda ett blodigt
krig mellan oss och en stormakt, ja kanske rent av leda till ett
omfattande europeiskt krig. —

Visserligen var jag för egen del en högst obetydlig person i dylika
ärenden, men hur ofta har det inte hänt, att just de obetydliga kommit
att föranleda stordåd? — Personligen riskerade jag egentligen för denna
sak ingenting eller åtminstone nära på ingenting. Man kunde visserligen
sticka ned mig i folkvimlet på någon av de många livligt trafikerade
gator, som jag hade att passera.Men för övrigt kunde jag vara säker på
att min resa skulle sluta lyckligt.

Utom att jag hade till mitt förfogande en mängd utländska medhjälpare,
så hade jag rekommendationsbrev till mina europeiska kolleger, vilket
allt kom mig bra till pass. — Med deras hjälp hoppades jag även kunna
uträtta något, då jag därtill var befullmäktigad att inte spara varken
på kontanter eller förespeglingar.

I det förstnämnda fallet var jag sparsam, naturligtvis till min egen
fördel, men i det senare så mycket frikostigare. — Jag uppträdde som en
fint bildad gentleman och förde ett rätt dyrbart liv i synnerhet i de
främmande länder, där ingen så noga brydde sig om att kontrollera mitt
uppträdande och där jag för övrigt kände mig fri som fågeln. — Denna
strävan efter frihet till och med hos mig ingav mig den tanken, att
mina politiska fiender strävade efter samma mål för hela det efter
frihet törstande Turkiet. Men frågan var just, hur långt man skulle
kunna komma med en dylik sakernas vändning. — Ty vad människorna än
taga sig för, så sträva de alltid efter den egna fördelen. Och det är
klart, att man under sådana betingelser knappast kan vänta sig att
människor ens i en avlägsen framtid skola kunna tillkämpa sig en för
alla gemensam lycka.

Dessa tankar kommo ofta för mig, och medan jag var i Europa observerade
jag också mycket noga européernas liv. Men för att säga sanning
tilltalades jag inte därav. — Ty i Europa är blott den lycklig, som
ingenting behöver, men får mandär bara veta, att han ingenting äger —
så adjö med den!

Man skall säga mig, att den saken redan är allom bekant. Men varför
sträva då européerna att hos oss införa sina seder och bruk? — Nej, må
européerna lämna oss i ro. — Vi skola försöka att leva livet som det
passar oss själva bäst. — Kanske är det just för våra penningar man
fjäsar för oss. — Och när man lär oss något, så sker det bara för att
sedan bättre kunna exploatera oss!

*

I en följande bok kommer att skildras Sia-Bey's äventyr i Wien, Paris
och London under titeln

SIA - BEY

I

EUROPA

Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på
http://runeberg.org/hempolis/ .
Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och
publicerad på https://arkivkopia.se/sak/runeberg-hempolis .
Filen skapad 2018-12-17 13:29:45.157715
